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sreda, 08.03.2006. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.08h 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju otvara zasjedanje. 6 

Izvolite sjesti. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro jutro svima u  sudnici, kao i onima 8 

koji nam pomažu, a koji se nalaze izvan sudnice. Mo lim sekretara da najavi 9 

predmet. 10 

SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, dobro jutro. Ovo je predmet IT-11 

00-39-T, Tužilac protiv Mom čila Krajišnika . Hvala vam. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodin e sekretar. 13 

Prije nego što zamolimo Odbranu da pozove sljede ćeg svjedoka, na dnevnom 14 

redu imamo nekoliko prakti čnih pitanja. Prvo je to da je Odbrana zatražila 15 

vremena u vezi sa onim što ja nazivam dokazni predm eti Savki ća, a mi bismo 16 

željeli da se pozabavimo tim dokaznim predmetima ko ji se odnose na svjedoka 17 

Savki ća. Radi se o dokaznim predmetima P1055, 1056, 1057,  1059, 1060, P1065 i 18 

P1066. 19 

Drugog marta, Vije će je zatražilo od Odbrane da ili podnese kratki 20 

pismeni podnesak ili da se obrati Sudu uživo u sudn ici. I ovde je gospodinu 21 

Josseu, mislim, potrebno pet minuta za to. Pošto ni smo dobili podneske, ho ćete 22 

li nam odgovoriti ovako uživo? 23 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, mogu li da zamolim da to uradim 24 

sutra? Gospodin Stewart se konsultovao sa cijenjeni m kolegama iz Optužbe i radi 25 

se o raznim poteško ćama u odnosu na raspored. 26 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu, onda ćemo to uraditi sutra. 27 

 28 

 29 

 30 
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G. JOSSE: [simultani prevod] Hvala Vam. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Postoji još nekolik o pitanja o kojima, 2 

znate, ne donosimo uvijek odluke, ponekad izjave. P očeću sa izjavom u kojoj ću 3 

dati smjernice koje je zatražila Odbrana. U podnesk u od 2. marta 2006. godine, 4 

Odbrana je zamolila pomo ć Vije ća da se izdejstvuje pasoš svjedoka Odbrane. 5 

Vije će je svjesno da je neuobi čajeno da Me ñunarodni sud traži pasoš od lokalnih 6 

vlasti, a osobito jer to može da skrene nepotrebnu pažnju osoba /?na osobe/ koje 7 

su eventualni potencijalni svjedoci. Me ñutim, ako Odbrana ima neki odre ñen i 8 

konkretan zahtjev, Vije će će to saslušati i nema nikakve razlike u opho ñenju 9 

prema Odbrani i Optužbi, odnosno prema svjedocima O dbrane i Optužbe, kada se 10 

radi o ovom pitanju. 11 

Odbrana se tako ñe obratila Vije ću sa zahtjevom da dobije smjernice u 12 

vezi sa novim svjedocima na spisku Odbrane, a Vije će je dozvolilo promjenu 13 

spiska svjedoka pod pretpostavkom da ostanu isti ro kovi za izvo ñenje dokaza 14 

Odbrana. 15 

Sljede će pitanje kojim se želim pozabaviti je… obra ćam se Odbrani u vezi 16 

sa eventualnim svjedo čenjem optuženoga. Ukoliko optuženi odlu či da dâ usmenu 17 

izjavu, usmeni iskaz, Vije će konstatuje da, prema pravilu 65 ter , Odbrana ima 18 

namjeru da se pozabavi biografijom optuženoga tokom  njegovog ispitivanja. Kako 19 

bi se na najefikasniji na čin upotrijebio njegov iskaz, u skladu sa pravilom 20 

89(F) Pravilnika o postupku i dokazima, Vije će moli Odbranu da podnese pismeni 21 

podnesak na tu temu. A taj podnesak može da sadrži,  ali ne ograni čava se samo  22 

 23 

 24 

 25 
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na: podatke o njegovoj porodici, obrazovanju, mjest u stanovanja, li čna 1 

interesovanja i profesionalnu istoriju. Vije će predlaže da se taj podnesak ne 2 

bavi profesionalnom biografijom optuženog, a koja s e odnosi na optužnicu. 3 

Odbranu se tako ñe moli da uvrsti opis okolnosti hapšenja optuženog u aprilu 4 

2000. godine. Za potrebe ovoga podneska, Odbrana mo že uvrstiti informacije o 5 

biografiji optuženoga i prije i poslije perioda rel evantnog za optužnicu. 6 

Vije će bi željelo da naglasi da ovaj podnesak ne isklju čuje bavljenje 7 

ovim temama od obaju strana i sudija. Vije će traži da se podnesak podnese dvije 8 

nedelje prije po četka svjedo čenja optuženoga. 9 

A sada da se obratim Odbrani u vezi sa e-mail  porukom datiranom 2. mart 10 

2006. godine, u kojoj se izražava stav u vezi sa pr ekidom rada od 21. do 24. 11 

aprila 2006. godine, imaju ći u vidu pravoslavni Uskrs. 12 

Vije će ima razumijevanja za religijske prakse optuženoga , svjedoka i 13 

osoblja Me ñunarodnog suda. Me ñutim, pod okolnostima u kakvima radimo Vije će ne 14 

može da postupi prema ovom prijedlogu Odbrane. Ovaj  raspored po kojem radimo, ne 15 

ostavlja Vije ću mogu ćnost da pokaže fleksibilnost izbora dana kada će zasjedati. 16 

Osim toga, od Vije ća se traži da poštuje i upražnjava praznike Ujedinj enih 17 

nacija i ne može da radi tih dana. Osim toga, još d va dana prekida bi Vije ću 18 

otežali da sasluša i pogleda izvo ñenje dokaza u onom vremenskom roku koje mu je 19 

dodijeljeno za ovaj predmet. 20 

Meñutim, nije utvr ñen raspored za mjesec april, i Vije će može da istraži 21 

 22 
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druge mogu ćnosti zasjedanja u prijepodnevnim satima u petak, 2 1. aprila, i da 1 

zasijeda u poslijepodnevnoj sjednici u ponedeljak, 24. aprila, kako bi omogu ćilo 2 

optuženome što je mogu će više vremena za upražnjavanje religioznih obreda.  3 

Vije će traži od Odbrane da ga obavijesti da li mu odgova ra da Vije će podnese 4 

ovaj zahtjev? 5 

Zatim, Vije će se obra ća Optužbi i Odbrani u vezi sa materijalima i 6 

fotografijama. Vije će je tražilo pristup materijalima u drugim prilikam a, kako 7 

bi mogli da mu pomognu u ocjeni izvedenih dokaza. V ije će je to uradilo kada se 8 

radilo i o svjedocima Optužbe i svjedocima Odbrane.  Na primjer, Vije će je 9 

zatražilo dodatne informacije o smrti Huseina Hoti ća, kojeg je pomenuo svjedok 10 

Paši ć decembra 2005. godine, kao i predo čavanje dnevnika svjedoka Prstojevi ća u 11 

junu 2005. godine. 12 

U vezi sa ovim materijalima, od pasusa 337 do 349 i zvještaja svjedoka 13 

Nielsena, gdje se spominje radna verzija godišnjeg izvještaja MUP-a Republike 14 

Srpske za 1992. godinu, a koji je predo čilo Ministarstvo unutrašnjih poslova 15 

Republike Srpske u januaru 1993. godine. U pasusu 3 47 spominje se: "Obilje 16 

internih i vanjskih izveštaja koji se odnose na unu trašnja pitanja i pitanja 17 

bezbjednosti," uklju čuju ći i nekih otprilike 150 izdanja Biltena dnevnih 18 

dogañaja , preko 90 dokumenata koje je dobio premijer i prek o 80 dokumenata koje 19 

je dobio predsjednik i članovi Predsjedništva. Doktor Nielsen je svjedo čio, na 20 

osnovu njegove analize, da se u izvještajima upu ćenim visokim zvani čnicima ne 21 

spominju žene i djeca koji su okupljeni prilikom op eracija, a isto tako da u 22 
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dnevnim biltenima iz 1992. je sadržano "vrlo malo t ragova" spominjanja objekata 1 

za zato čavanje i operacija okupljanja /? čiš ćenja/. Ovo svjedo čenje je u 2 

transkriptu na stranicama /?13945 to 13955/… Pogrij ešio sam. Sada ću to 3 

ispraviti, pošto sam rekao "45". Radi se o stranica ma 13954 do 13955. 4 

Vije će smatra da će biti vjerovatno da će materijal na koji se pozivao 5 

doktor Nielsen, omogu ćiti Vije ću da bolje shvati mehanizme izvještavanja koje on 6 

opisuje. Tako ñe, on može Vije ću obezbijediti objektivniju osnovu da provjeri 7 

svoje zaklju čke. Stoga bi Vije će željelo da pita da li će sljede će grupe 8 

dokumenata biti dostupne Optužbi, ukoliko joj bude potrebno daljnje 9 

istraživanje. Prije svega, grupa od 80 dokumenata k oje je dobio predsjednik i 10 

članovi Predsjedništva; pod dva, grupa od 90 dokumen ata koje je dobio premijer; 11 

i pod tri, grupa od nekih 150 izdanja Biltena dnevnih doga ñaja . Optužba može 12 

odgovoriti usmeno čim ja završim ovo čitanje ili može odgovoriti putem e-maila  13 

osoblju Vije ća do kraja radnoga dana u petak, 10. marta 2006. go dine. 14 

Vije će bi tako ñer zatražilo od strana fotografije koje se odnose n a 15 

uništavanje imovine. Tokom izvo ñenja dokaza i Optužbe i Odbrane, Vije ću su 16 

predo čeni dokazi o uništavanju imovine tokom i nakon napa da i preuzimanja 17 

gradova, sela i opština. U ove dokaze uvršteni su i  iskazi svjedoka, razni 18 

vidovi dokumentacija i neke fotografije, a osobito fotografije koje je dostavio 19 

 20 

 21 
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vještak u pogledu uništavanja kulturnog naslije ña. Predo čeni su dokazi u vezi sa 1 

opštinama koje su sadržane u optužnici - a te dokaz e je obi čno izvodio tužilac - 2 

kao i o opštinama koje nisu u optužnici – a njih je  obi čno izvodila Odbrana. 3 

Vije će smatra da se obi čno bolje razumije usmeno svjedo čenje, ukoliko je 4 

ono ilustrovano fotografijama. Ukoliko svjedok svje doči da su uništene ku će u 5 

nekom selu, Vije ću bi bilo potrebno da stekne neku vrstu vizuelnog u tiska o 6 

takvom razaranju i zatraži će od strana da obezbijede dokaze koji će ilustrovati 7 

ono što svjedok govori. 8 

U vezi sa opštinama koje se spominju u optužnici, V ije će traži od 9 

Optužbe da predo či uzorak, što nije isto što i komplet materijala. M i, dakle, 10 

tražimo od Optužbe da nam predo či samo jedan reprezentativan uzorak fotografskog 11 

materijala, kategoriziranog po opštinama, i da jasn o ozna či predmet na 12 

fotografiji, kao i datum tokom 1992. godine kada je  fotografija snimljena. 13 

Tako ñe se od Odbrane traži da predo či uzorke fotografskog materijala koji se 14 

odnosi na opštine iz optužnice, kao i materijala ko ji se odnosi na opštine koje 15 

nisu sadržane u optužnici; a u vezi s ovim drugim d a kažem: u onoj mjeri u kojoj 16 

se to spominje u dokazima. Me ñutim, mi obavezujemo Optužbu da predo či 17 

fotografije koje ima u svom posjedu, a Odbrana treb a samo da dostavi onaj 18 

materijal koji želi da dostavi. 19 

Vije će traži od strana da ovaj materijal dostavi Sudu na jkasnije do 31. 20 

marta. 21 

I posljednje pitanje koje želim da pokrenem je to d a Vije će želi da se 22 
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 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Proceduralna pitanja (otvorena sednica)  Strana 20905 
 

sreda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

obrati Odbrani u vezi sa video-materijalom koji se odnosi na napad na konvoj JNA 1 

u Tuzli 15. maja 1992. godine. Svjedok Mom čilo Mi či ć je spomenuo ovaj video-2 

materijal 13. decembra 2005. godine, a Odbrana je p ostavila pitanje – ja se 3 

pozivam na stranicu 19455 iz transkripta – da li je  Optužba objelodanila 4 

relevantni materijal Odbrani. Na sjednici koja je o držana 23. februara ove 5 

godine, kada smo se bavili internim pitanjima – u t ranskriptu stranica 20846 – 6 

Optužba je potvrdila da su video-snimci u njenom po sjedu, a 28. februara 7 

odgovorila je Vije ću da je sav materijal objelodanjen i Odbrani. Vije će sada 8 

postavlja pitanje da li je Odbrana imala priliku da  razmotri ovaj materijal i, 9 

ako je to slu čaj, da li ima namjeru da ga uvodi u spis? 10 

To su bila pitanja koja je Vije će željelo da pokrene u ovom trenutku, 11 

prije nego što zamolimo Odbranu da uvede svog sljed ećeg svjedoka. 12 

[Pretresno ve će i sudski savetnik ve ćaju] 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mogu li da skrenem pažnju Odbrani na 14 

molbu da nas obavijeste - ukoliko je to mogu će, sada, znate da uvijek Vije će 15 

mora da se potrudi, pa je stoga bolje da to uradite  ranije, dakle, ima ve će 16 

izglede - dakle, o čekujete li od Vije ća da pokuša zakazati sjednicu u petak, 21. 17 

aprila prije podne? Znate da poslijepodnevno zasjed anje u petak nije baš 18 

najomiljenije. I tako ñe, da zasjedamo u ponedjeljak poslijepodne, 24. apr ila. 19 

G. STEWART: [simultani prevod] Tri- četiri pitanja koja je Vije će 20 

pokrenulo, a kojima ćemo se mi pozabaviti. Prvo, hvala Vam na ovoj ponud i, ali 21 

očigledno je da ovakva promjena nema neki zna čaj za gospodina Krajišnika, i u 22 
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tom slu čaju ne ćemo tražiti niti od Vije ća, niti bilo od koga da zbog tog pitanja 1 

ulaže trud. Ali hvala Vam. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da je dovolj no jasno da Vije će na 3 

bilo koji na čin ne može da kontroliše to da li Ujedinjene nacije  slave 4 

pravoslavni Uskrs ili ne. Stoga moramo da poštujemo  njihova pravila. Ina če, kad 5 

bi to bila mogu ćnost našeg izbora, onda bismo to uradili. 6 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, ja sam objasnio gospodinu 7 

Krajišniku da se takve odluke donose na drugim nivo ima i u drugim okolnostima, i 8 

mi to shvatamo. 9 

Pod dva, časni Sude, što se ti če našeg razumijevanja – hvala Vam još 10 

jednom – mi smo razumjeli spremnost Vije ća da pomogne u vezi sa pasošem. Nadamo 11 

se da /?ne će biti potrebe/. Mi ćemo se time pozabaviti ve čeras, da vidimo kakva 12 

je trenutna situacija u vezi sa time. No, hvala Vam . A ukoliko bude ne čeg 13 

konkretnog, ponovno ćemo se obratiti Vije ću. 14 

Što se ti če video-materijala koji je pregledao jedan od članova našeg 15 

tima koji govori B/H/S, mora ću o tome da razgovaram sa njime. 16 

Mislim da se sljede ća ta čka odnosi na prijedlog, odnosno na eventualno 17 

svjedo čenje gospodina Krajišnika prema pravilu 89(F), sa z adovoljstvom ću re ći 18 

časnom Sudu da će to u potpunosti zadovoljiti ono što ste Vi rekli u vezi sa 19 

pripremama, tako da ne bi trebalo da postoje nikakv e poteško će u pravljenju 20 
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rasporeda. 1 

Mislim da su to prakti čna pitanja za koja će biti od velikog zna čaja 2 

trenuta čni odgovor. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] 21. i 24. ćemo zasjedati i Vije će će 4 

uzeti sebi slobodu da postupi prema svim drugim žel jama koje izraze strane ili 5 

prema onome što su preferencije koje su izre čene u okviru tima. 6 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, možda još nešto da kažem. 7 

Pošto smo imali neke prekide, mislim da svjedok koj i je trebalo da do ñe, zbog 8 

veoma lošeg vremena u južnoj Evropi i kada je bio u  blizini aerodroma, 9 

neočekivano je došlo do takve situacije da nije mogao d a putuje. I to je bio 10 

razlog zašto smatramo da je bilo nerazumno od njega  tražiti da putuje u tim 11 

okolnostima. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. S obzirom n a vremenski okvir 13 

sadašnji, pitam se… naime, s obzirom na vremenske u slove a i li čne okolnosti 14 

ovog svedoka, naime, mi uvek radimo veoma blizu one  granice vremenske koju 15 

 16 
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imamo na raspolaganju, pa molim, ukoliko Odbrana mo že, da malo više vremena 1 

odvoji kada jedan svedok do ñe. Ne znam da li Vi to možete u činiti? 2 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, da Vas uverim da mi uvek 3 

činimo sve što možemo kako bismo svedoke doveli što ranije ovde. Me ñutim, 4 

ograni čenja koja postoje, a postoje… Naime, radi se o razg ovoru sa svedocima, 5 

koliko oni mogu vremena provesti van ku će, mi uvek sa njima pregovaramo o tome i 6 

moram re ći da i ljudi iz Službe za svedoke i žrtve su od vel ike pomo ći tu. A 7 

naša je politika da svedoke dovodimo što ranije. Ja  bih rekao konkretno da ju če, 8 

u vezi sa slede ćim svedokom koji treba da do ñe, ja sam vrlo svesno se opredelio 9 

i dao instrukcije da se ovaj svedok dovede ranije, a ne kasnije. A to je upravo 10 

imalo onaj efekat koji ste Vi sada i napomenuli. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja samo hteo da Vam  kažem da, ukoliko 12 

postoje bilo koji razlozi koji Vas spre če da dovedete nekog svedoka i ukoliko se 13 

to dogodi, to se naravno može dogoditi, ali da to n e dovede do toga da sudnica 14 

bude prazna. I ukoliko neka mala odlaganja su potre bna, Sudsko ve će će Vam, 15 

naravno, u tome pomo ći. 16 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, da. Me ñutim, na vreme se ne 17 

može uticati, a mi smo vrlo svesni ovog problema, časni Sude. 18 

 19 
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[Odbrana se savetuje] 1 

[Pretresno ve će i sudski savetnik ve ćaju] 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, čuli smo šta je 3 

gospodin Stewart rekao. 4 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, oprostite, ali gospodin Josse 5 

je upravo hteo da me konsultuje u vezi sa još ne čim. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Ne znam da li s te imali još nešto da 7 

kažete? 8 

G. STEWART: [simultani prevod] Pa, ne, čuo sam svoje ime, pa kad god 9 

čujem ime ja prosto, kao po Pavlovljevom refleksu, s kačem na noge. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, ne. Ali naravno , to nije 11 

jednostavno. Pavlovljev refleks se ne može tek tako  izbe ći. 12 

Gospodine Harmon, hteo bih da čujem od Vas u vezi sa dokumentima iz 13 

Nielsonovog izveštaja. Me ñutim, možete tu informaciju poslati našoj službi i e-14 

mail  porukom do kraja petka. Ukoliko želite, ne znam št a Vi želite. 15 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, pa ja sam poslao jedan e-mail . 16 

Možda Vam mogu dati usmeni odgovor ve ć danas. A ukoliko ne, onda ću to poslati u 17 

e-mail  poruci. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. 19 

Pošto smo sada razrešili sva prakti čna pitanja, pozivamo Odbranu da 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Proceduralna pitanja (otvorena sednica)  Strana 20910 
 

sreda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

pozove svog slede ćeg svedoka. 1 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, ja ću ustvari zamoliti malo 2 

vremena, kratko, samo da se pozabavimo pitanjem sve doka koji nije mogao ovde 3 

doći. Naravno, naše pripreme su time bile ometene i go spodin Stewart je ju če 4 

razgovarao, mi smo imali e-mail  kontakt sa gospodinom Harmonom, i oni su rekli 5 

da ne će mo ći da vrše unakrsno ispitivanje ovog svedoka danas, u svakom slu čaju. 6 

Prema tome, ja bih sada zamolio da napravimo pauzu od 40 minuta. Svedok je u 7 

zgradi, ja sam obe ćao da ću ga još jednom videti pre nego što po čne ispitivanje, 8 

a onda bih po čeo ispitivanje slede ćeg svedoka. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Da li misli te da možete završiti 10 

sa glavnim ispitivanjem danas? 11 

G. JOSSE: [simultani prevod] Mislim da postoje takv e šanse. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Napravimo o nda pauzu odmah sada. 13 

Pauza od 40 minuta. 14 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 15 

... Po četak pauze u 9.34h 16 

... Sednica nastavljena u 10.25h 17 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Izvolite sest i. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Josse, iz volite. 19 

G. STEWART: [simultani prevod] Samo u vezi sa video m, odgovor je: da, 20 

časni Sude, mi ćemo izvoditi to kao dokaz. 21 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Dakle, gosp odine Harmon, nema 1 

potrebe da se ovaj video uvodi kroz nekog svedoka. Vi ne ćete imati ništa protiv, 2 

je li tako? 3 

G. HARMON: [simultani prevod] Ne. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Gospodine S tewart, molim Vas 5 

onda da to uvedete u spis, da bi mu se dodelio broj , čim budete spremni za to. 6 

A sada, gospodine Josse, da li ste spremni da pozov ete svedoka? 7 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da, hvala. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim onda da se uv ede svedok. 9 

[Svedok je ušao u sudnicu] 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro jutro. 11 

SVEDOK: Dobro jutro. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Iz Vašeg odgovora, iz "dobro jutro", 13 

pretpostavljam da me čujete i razumete na jeziku koji razumete. Je li tak o? 14 

Gospodine Poplašen, pretpostavljam da Vi to jeste, je li tako? 15 

Gospodine Poplašen, pre nego što po čnete da dajete iskaz pred ovim 16 

sudom, po Pravilniku o postupku i dokazima potrebno  je da date sve čanu izjavu da 17 

ćete govoriti istinu, celu istinu i samo istinu. Tek st te izjave će Vam sada 18 

dati sudska poslužiteljica. Molim Vas da date tu iz javu. 19 

SVEDOK: Svečano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu i ništa 20 
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osim istine. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala, gospodine Po plašen. Izvolite 2 

sesti. 3 

SVEDOK: Hvala. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Poplašen,  najpre će Vam 5 

pitanja postavljati g. Josse. On je zastupnik Odbra ne. 6 

Gospodine Josse, možete po četi. 7 

SVEDOK: NIKOLA POPLAŠEN 8 

Ispituje g. Josse: 9 

[Branilac ispituje putem prevodioca] 10 

P: Vi se zovete Nikola Poplašen. Diplomirali ste po liti čke nauke na 11 

fakultetu Sarajevskog univerziteta 1969. godine, a zatim ste bili na 12 

postdiplomskim studijama, i na kraju ste doktoriral i, postali profesor na 13 

Fakultetu politi čkih nauka u Sarajevu. I tako ñe, objavili ste ve ći broj knjiga. 14 

Je li to sve ta čno, ovaj kratak samo rezime Vaših aktivnosti pre ra ta? 15 

O: Izuzev činjenice… nije 1969., suviše bi bilo rano, 1974. sa m 16 

diplomirô. 17 

P: Hvala Vam. A nakon rata, Vi ste i dalje bili pro fesor, no ovog puta u 18 

Banja Luci. Je li tako? 19 

O: I u toku rata, i od 1993. pa nadalje. 20 

P: Vaš iskaz će najve ćim delom se dota ći Vaših politi čkih aktivnosti pre 21 

i u toku rata, tako da Vas ne ću o tome sada pitati. No ta čno je, zar ne, da ste 22 

Vi nakon rata, 1988. /?1998/ godine postali predsed nik Republike Srpske, dok Vas 23 

sa tog mesta nije uklonio tadašnji visoki predstavn ik? 24 

O: Da, da. Na… na j… redovnim izborima. 1998. na iz borima. 25 
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P: Vi ste bili izabrani na redovnim izborima kao pr edsednik? 1 

O: Ta čno. 2 

P: Vi ste najpre bili član Saveza komunista, je li tako? 3 

O: Ta čno. 4 

P: Ta čno je re ći da su prakti čno skoro svi profesori na politi čkim 5 

naukama bili u tom Savezu, je li tako? 6 

O: Pa, veliki broj punoletnog stanovništva. Ja sam svojevremeno pravio 7 

neke analize, kroz Savez komunista prošlo je 11 mil iona stanovnika prethodne 8 

Jugoslavije. To se sabira tako da… da se ra čunaju ljudi koji su bili, pa izišli, 9 

koji su… Prema tome, 11 miliona razli čitih ljudi. To je, tako, jedna 10 

socijalisti čka specifi čna situacija u kojima / sic / je članstvo u Savezu 11 

komunista podrazumevalo neku polaznu poziciju za bi lo kakvo zaposlenje ili 12 

angažman ili afirmaciju. Naj češće, ne uvek, ali naj češće. 13 

P: Pre izbora 1990. godine, u nekom trenutku, Vi st e napustili Savez 14 

komunista? 15 

O: Nekoliko godina prije toga. 16 

P: 1990. godine na izborima niste bili kandidat, je  li tako? 17 

O: Ne. Ne, nisam bio član nijedne politi čke stranke i nisam u čestvovao 18 

naprosto, bio kandidat nijedne stranke. 19 

P: Kao što ćemo saznati kasnije, Vi nikada niste postali član SDS-a? 20 

O: Ne. Ne, nisam nikada bio član Srpske demokratske stranke. 21 

P: Ovo Sudsko ve će je čulo iskaze brojnih svedoka o strahovanjima i 22 

zabrinutosti koju su ose ćali Srbi nakon izbora i uo či rata. Ja ne ću od Vas 23 

 24 

 25 

 26 
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tražiti da se izjašnjavate o tim temama, no, ta čno je, zar ne, da ste 1991. 1 

godine bili pozvani da postanete član Politi čkog saveza ili ve ća SDS-a? 2 

O: Da. Socijalna i psihološka situacija dve-tri god ine, negde od 1988.-3 

1989., uopšte je postala napeta u… u bivšoj Jugosla viji. Ose ćala se napetost 4 

izme ñu vrlo razli čitih društvenih grupa, po pripadnosti, naro čito po nacionalnoj 5 

i verskoj pripadnosti. I krajem 1980-ih godina, na politi čkoj sceni bivše 6 

Jugoslavije snažno su se afirmisale takozvane nacio nalne stranke. Prethodno je u 7 

republici srps… u Republici Hrvatskoj formirana Srp ska demokratska stranka, 8 

potom je u Bosni i Hercegovini formirana Stranka de mokratske akcije, koja je 9 

uglavnom zastupala muslimanske interese, Hrvatska d emokratska zajednica, koja je 10 

zastupala hrvatske interese, a posle toga, kao reak cija na sve to, Srpska 11 

demokratska stranka. Srpska demokratska stranka je imala veliku popularnost, 12 

nekoliko krupnih, jasnih, nacionalnih ideja. Ona je  u čestvovala u izborima 1990. 13 

i dobila najve ći broj srpskih glasova, izrazitu ve ćinu. Po čela je da deluje 14 

svestrano i u me ñuvremenu je formirala jedan… jedno… jedno savetodav no telo koji 15 

se u po četku zvao Savet Srpske demokratske stranke. A kasni je, kada je ta 16 

stranka formirala još neka pomo ćna tela - za ekonomiju, kulturu, itd. – onda taj 17 

savet nije više bio generalno savet, nego je dobio i atribut, Politi čki savet. 18 

U tu… u t… u 1991. godini, predsednik Politi čkog saveta Srpske 19 

demokratske stranke bio je profesor Nikola Koljevi ć - koji je ina če moj li čni 20 

poznanik i prijatelj mnogo godina prije te… prije t ih dešavanja - i… i on me je 21 

zamolio da, kao član, u čestv… kao član Saveta, a ne član Srpske demokratske 22 

stranke, u čestvujem u radu Saveta i slobodno iznosim svoja miš ljenja i 23 

komentare, ne bi lih / sic / doprineo temeljitijem, svestranijem radu toga sa…  24 

toga tela. Ja sam taj poziv prihvatio i negde u k… krajem prve polovine 1991. 25 

 26 
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godine imenovan sam za člana Politi čkog savjeta i kasnije sam u čestvovô u 1 

njegovom radu. 2 

P: Vi ste tu nam rekli nešto o razvoju SDS-a, i to je bilo od pomo ći. Da 3 

li ste Vi smatrali da je SDS redovna – pod tim misl im obi čna – politi čka 4 

stranka, ili ste na neki na čin imali drugo mišljenje o njoj? 5 

O: Ja bih morao da iznesem nekoliko opštih tvrdnji,  ukoliko o… je to od… 6 

Sudu od pomo ći u… u… u vezi… u vezi sa tim Vašim pitanjem. Zapra vo, što se ti če 7 

moga li čnog u…uverenja, gledanja na doga ñaje krajem 1980-ih godina, meni je bilo 8 

jasno da u čitavoj Jugoslaviji slede dramati čni doga ñaji i da je… da je 9 

verovatno da će se na ći potencijal, i u Jugoslaviji i u inostranstvu, koj i će 10 

stimulisati raspad i razaranje e… razaranje te drža ve. 11 

Okolnosti su se oblikovale tako da se energija naro da slivala / sic / u 12 

nacionalne stranke. Prema tome, druga čiji, neki drugi oblici grupisanja bili su… 13 

bili su posve potisnuti, bili su potisnuti medijski , u javnim istupima 14 

predstavnika me ñunarodne zajednice, u javnim istupima a… novope čenih, 15 

novostvorenih politi čkih radnika, politi čkih lidera, itd. I sve je govorilo da 16 

će do ći do obnavljanja me ñunacionalnih sukoba. 17 

Nasuprot tome stajala je… stajô je jedan poprili čno zna čajan blok 18 

politi čara koji su proizišli iz Saveza komunista, koji je prili čno tvrdo, 19 

dogmatski se držao uverenja da se može sa čuvati prethodna Jugoslavija. Te, tako 20 

da ih nazovem, dogmatske politi čke ili komunisti čke snage čuvanja te 21 

Jugoslavije, oni su oslonac videli u nekim me ñunarodno-pravnim normama, u… u 22 

činjenici da je postojala Jugoslavija kao jedino me ñunarodno priznata država na 23 

tom podru čju, i da je ta Jugoslavija imala prili čno snažnu vojsku, prili čno 24 

snažnu armiju. Me ñutim, i f…funkcija te armije je bila o čuvanje spoljnih 25 

granica, tako je u Ustavu o… prethodne Jugoslavije pisalo. Me ñutim, oni nisu 26 

ra čunali na činjenicu da je u civilnom rukovodstvu Jugoslavije, a i republika 27 
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koje su činile Jugoslaviju – najpre Slovenije, potom Hrvatsk e, Bosne, 1 

Makedonije, itd. – došlo do odstupanja ili izrazila  se želja, izrazila se 2 

potreba da se razori takvo postojanje Jugoslavije. Tako da civilno vo ñstvo 3 

Jugoslavije i civilno vo ñstvo republika, u ovom slu čaju Republike Bosne i 4 

Hercegovine, zapravo tražilo je neka… neka druga re šenja, neka druga rešenja 5 

koja će voditi ponovnom državnom oblikovanju prostora koj i su činili 6 

Jugoslaviju. 7 

To drugo rešenje je bilo prvenstveno nacionalno mot ivisano. I razume se, 8 

tu su nastali… tu su nastali vrlo zna čajni pot… problemi. Nacionalno motivisano 9 

je zna čilo da teritorije koje imaju izrazitu ve ćinu jednog naroda, verovatno 10 

neće o čekivati teško će u smislu rata i ratnog krvoproli ća, a da je rat… da je r… 11 

da je krvoproli će i da su oštri sukobi verovatni tamo gde je izmeša no 12 

stanovništvo. 13 

U… u svemu tome, po mome uverenju, Srbi su morali d a imaju – kad kažem 14 

"Srbi", mislim pre svega na… na… na srpska politi čka rukovodstva, ali i na 15 

srpsko stanovništvo koje je trebalo da se educira, da prima stavove od sv…svojih 16 

razli čitih politi čkih rukovodstava i od… od elite uopšte, posebno od…  od 17 

kulturne elite – dakle, pod tim okolnostima, moja o čekivanja su bila da će Srbi 18 

formulisati svoju poziciju, svoje interese u toj dr žavi koja se zvala 19 

Jugoslavija na na čin da… da se u čini sve da ne do ñe ponovo do krvoproli ća i da 20 

ne do… i da ne do ñe do… do frontalnog sukoba sa pripadnicima drugih n acija i 21 

drugih veroispovesti, jer su Srbi ve ćinom pravoslavne veroispovesti. Dakle, moje 22 

očekivanje jeste bilo rek… neka rekonstrukcija te Jug oslavije, ali uz saglasnost 23 

elita, naro čito politi čke elite, svih naroda i svih društvenih grupa, pr… pre 24 

svega verskih, na podru čju te Jugoslavije. 25 

Nešto od te orijentacije formulisao je SDS, tj. Srp ska demokratska 26 

stranka u Bosni i Hercegovini. Pre svega, u smislu…  SDS je imô ofanzivan zahtev 27 

u smislu za… u smislu predstavljanja javnosti i pre dstavljanja 28 

pripadni…pripadnicima politi čkog vo ñstva drugih nacija, Muslimana i Hrvata, da 29 

se izna ñu forme za ravnopravan život, život u kome nijedan narod ne bi bio 30 
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podre ñen, najpre politi čki-pravno, a potom ekonomski, kulturno, verski, itd . 1 

Meni se ta ideja dopala. Ideja u kom… u kome možemo  o čekivati promene, 2 

jer one su bile neminovne, a u kome treba slediti o nu politiku kojom će se 3 

izbe ći krvoproli će, razaranje, i tako dalje, i u kome će u traganju za 4 

ravnopravnoš ću dolaziti do kompromisa. SDS je za…zastupao tu ide ju i mi smo na 5 

Politi čkom savetu više puta raspravljali o… o n… o na činu organizovanja a… Bosne 6 

i Hercegovine, srpskog naroda. Ali treba razumeti d a je - Vi ste me pitali za 7 

1991. godinu – da je 1991. godine još uvek postojal a Jugoslavija i meni je bila 8 

bliska činjenica da rasprava o srpskom narodu i srpskom int eresu podrazumeva 9 

srpski narod i srpski interes u celini. Dakle, inte res svih Srba koji žive u 10 

prethodnoj Jugoslaviji, ovaj, morao se su čeljavati, dovoditi u dijalog sa 11 

interesom drugih naroda; dakle, i Muslimana, i Hrva ta i Albanaca i Makedonaca i 12 

Crnogoraca, itd. 13 

To je bio razlog… to je bio klju čan razlog zašto sam u čestvovao u radu 14 

Politi čkog saveta Srpske demokratske stranke, a uz to nisa m bio član, pa me onda 15 

nikakve statutarne norme Srpske demokratske stranke  nisu obavezivale, niti sam 16 

morao da, ovaj... kao ne član stranke da poštujem bilo kakvu strana čku 17 

disciplinu. Ja sam, doduše, ova svoja uverenja izra žavao više puta i u javnim 18 

istupima, i preko elektronskih medija više sam puta  sam / sic / pisao komentare u… 19 

u listu Javnost  koji je izlazio u… u tom… a i u drugim listovima k oji su 20 

izlazili u Srbiji, u Bosni i Hercegovini i Crnoj Go ri. 21 

G. JOSSE: [simultani prevod] Nisam prekidao svedoka , časni Sude, zato 22 

što su ovo uglavnom bile teme kojih sam i ja hteo d a se dotaknemo, a on je ve ć 23 

govorio o mnogim od tema, o kojima sam ja hteo da m u postavljam pitanja ina če. 24 

P: Gospodine Poplašen, Vi ste dali dosta objašnjenj a, /?ali/ možda ne 25 
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kompletno objašnjenje zbog čega niste postali član SDS-a, recimo, 1991. godine. 1 

Zamolio bih Vas da objasnite šta ste mislili, kako ste razmišljali te godine - 2 

ali ne iz perspektive budu ćnosti, današnje perspektive, zaboravite šta se 3 

kasnije dešavalo. No, 1991. godine, zbog čega tada, šta ste mislili, zbog čega 4 

niste hteli da postanete član SDS-a? 5 

O: Pa, ne vidim baš… izvinjavam se, al' ne vidim su više logike u Vašem 6 

pitanju. Angažman u nekoj politi čkoj partiji ili javni angažman uopšte, je mogu ć 7 

samo ako se ima perspektiva u budu ćnosti u vidu, nikako druga čije nije mo… 8 

Politi čki angažman podrazumeva da čovek ima neki cilj, nešto što ho će da 9 

ostvari. Ono što je cilj uvek je smešteno u budu ćnost, i… i iz te perspektive 10 

analiziraju se konkretne stvari i… i čovek se odlu čuje da li angažman u nekoj 11 

partiji vodi njegovom cilju, onako kako ga on vidi.  12 

Moje je mišljenje bilo da, u t… u tom periodu, da S rbi moraju imati – 13 

Srbi u celini – treba da imaju cilj da žive mirno, bez sukoba, sa drugim 14 

narodima i društvenim grupama, a da bi to… da bi to  ostvarili moraju biti 15 

meñusobno povezani. Takav neki prostor pružala je pret hodna Jugoslavija, ali ne 16 

samo Srbima, nego i drugim narodima. D…dakle, i… da kle, i Muslimani su rasuti po 17 

Bosna i Hercegovina, Crna Gora, Srbija, Makedonija,  itd.; Albanci su tako ñe 18 

rasuti; Hrvati su rasuti, i tako da… U najmanjoj me ri Slovenci, od svih 19 

prethodnih republika. I ja sam naprosto vagao da li  Srpska demokratska stranka 20 

zadovoljava o… zadovoljava jednu takvu moju orijent aciju. Me ñutim, kako je vreme 21 

teklo, 1991., pa onda 1992., itd., pokazalo se da S rpska demokratska stranka 22 

varira u svojim aranžmanima. Jedno prihvata, pa ne prihvata, pa bi… o…ono jedno 23 

vreme po nekim izjavama ho će da svi Srbi i drugi narodi žive u jednoj zemlji, pa 24 

onda… pa onda ne će da prihvati, i tako dalje. Pa onda Srpska demokra tska stranka 25 

prihvati protivpravno priznanje Bosne i Hercegovine  kao me ñunarodno priznate 26 

države. 27 
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Dakle, javila se serija činjenica u kojoj je Srpska demokratska stranka 1 

ili njeno vo ñstvo prihvatilo pravno nasilje nad prethodnom Jugos lavijom i Bosnom 2 

i Hercegovinom, i tako je u… u daljoj svojoj politi ci po…polazila od 3 

neprihvatljivih pretpostavki. No, i pored svega tog a, od svih politi čkih 4 

stranaka ona je najpotpunije ili u… u odre ñenoj meri zastupala interese srpskog 5 

naroda i otuda mera moga odnosa bila je saradnja i podrška na nekim pitanjima, 6 

ali ne uvek saradnja i n… i ne članstvo koje bi podrazumevalo da potpuno 7 

prihvatam, ovaj, i program i… i statut, i druga dok umenta Srpske demokratske 8 

stranke. 9 

Da…dakle, čitava stvar je u tome što m…moje zadovoljstvo nije bilo u 10 

celini, nije bilo potpuno sa Srpskom demokratskom s trankom, mada je ono bilo od… 11 

od svih afirmisanih ili zna čajnih stranaka, ona mi je bila mnogo bliža nego o… 12 

neke druge. 13 

P: A Politi čki savet? Vi ste nam, naime, ve ć rekli da ste Vi i druga 14 

lica vodili teorijske diskusije. Da li je to bila V aša prvenstvena uloga, 15 

odnosno uloga Politi čkog saveta, što se Vas ti če? Dakle, da se vode teorijske 16 

diskusije? 17 

O: Pa, možda… možda bolje re ći teorijsko-politi čke d…diskusije. To je 18 

bila ina če uloga Savjeta u Srpskoj demokratskoj stranci. Srp ska demokratska 19 

stranka je imala druge organe koji su donosili odlu ke. Politi čki savjet nije 20 

mogao nikakve odluke da donese. Postojalo je Predse dništvo stranke, Srpske 21 

demokratske, postojalo je Izvršni odbor, kao organ,  postojô je predsednik 22 

stranke. Njihova je stvar bila, prvo, da li će uopšte prisustvovati sednicama 23 

Savjeta – to su oni odlu čivali – a, drugo, da li će nešto usvojiti ili ne će, da 24 

li će neka sugestija njima biti prihvatljiva ili ne. T… to je odlu čivalo 25 

rukovodstvo Srpske demokratske stranke i Politi čki savjet nije imao tu nekih 26 

instrumenata. Rukovodstvo Srpske demokratske strank e nije imalo obavezu čak ni 27 

da nam podnosi izvještaje u tom pogledu, izuzev što  je postojao neki obi čaj kada 28 

sednicama Politi čkog saveta prisustvuje neko iz rukovodstva Srpske d emokratske  29 

 30 
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stranke, pa mi članovi Politi čkog savjeta imamo pitanja, obi čno su odgovorili 1 

na naša pitanja ili ih komentarisali, d…da bi nam p omogli u našem daljem radu. 2 

Ali n…ni…nikakav naknadni odgovor ili potvrda nije postojala šta je s… kakva je 3 

sudbina na…naših savjeta ili naših tvrdnji koje smo  izgovarali na sednicama nije 4 

postojala. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Josse, do pustite mi samo da ja 6 

postavim jedno pitanje radi razjašnjenja. 7 

Vi ste rekli, gospodine svedo če, kada ste govorili o politici SDS, rekli 8 

ste da je SDS prihvatala pravno priznavanje Bosne i  Hercegovine kao me ñunarodno 9 

priznate države. Možete li mi dati, molim Vas, neki  činjeni čni osnov za takav 10 

iskaz. Kada je, naime, SDS izrazila stav da bi prih vatila priznavanje Bosne i 11 

Hercegovine kao me ñunarodno priznate države? 12 

GðA PREVODILAC: Ispravka prevodioca, sudija je rekao "ilegalno 13 

priznavanje". 14 

SVEDOK: Vidite, Bosna i Herce… Bosna i Hercegovina je tražila 15 

meñunarodno priznanje protivustavno, t…to nije bilo pi tanje - ali verovatno se 16 

pretpostavlja – bez saglasnosti srpskog naroda i e…  srpskih predstavnika, kao 17 

što… u… Da, to je… to je drugo. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, samo da Vas pre kinem tu. Razumem šta 19 

ste hteli da kažete tim "nezakonito priznavanje". V i ste rekli, me ñutim, da bi 20 

SDS prihvatila to nezakonito priznavanje. Kada i ka ko su oni to prihvatili, i 21 

gde i na koji na čin? 22 

SVEDOK: Već posle toga priznanja, predstavnici Srpske demokrat ske 23 

stranke i članovi državnog rukovodstva iz Srpske demokratske s tranke krenuli su 24 

u pregovore sa predstavnika / sic / muslimanskog i hrvatskog naroda i sa 25 

predstavnicima me ñunarodne zajednice, na pretpostavkama priznate drža ve. Ve…ve ć 26 

od aprila, maja, i tako dalje, u… u… u me ñunarodnim razgovori… 27 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, da. Ali ako mi dopustite, Vi 28 

govorite o onome što se obi čno podrazumeva pod Cutilheirovim pregovorima, je li  29 

tako? Jeste li na to mislili? 30 
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SVEDOK: N…ne. Srpska demokratska stranka je prihvat ila Cutilheirov plan. 1 

Prihvatila je Cutilheirov plan i prihvatili su ga p redstavnici muslimanskog 2 

naroda, gospodin Alija Izetbegovi ć. Ali je povukao svoj potpis. I nekoliko dana 3 

posle toga, dolazi nam... 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Gospodine Popla šen, mene samo 5 

interesuje da saznam, kada Vi kažete da je "SDS pri hvatila nezakonito 6 

priznavanje", na šta ste Vi mislili? Da li sam ja d obro razumeo, da li ste Vi 7 

pritom mislili na stav SDS-a prilikom razgovora koj i su doveli do Cutilheirovog 8 

plana? Naime, ovo Sudsko ve će je ve ć čulo iskaze ko je bio na kojoj strani kao 9 

potpisnik, čuli smo dosta iskaza o tome. Da li ste Vi mislili n a te pregovore 10 

kada ste rekli da je "SDS prihvatila nezakonito pri znavanje Bosne i Hercegovine 11 

kao me ñunarodno priznate države". Da li ste na to mislili?  12 

SVEDOK: Ne… nakon Cutil… uvaženi sudijo, nakon Cuti lheirovog plana. Vi 13 

ste u pitanju imali i… i… i momenat i ponašanje SDS -a. Dakle, iz ponašanja SDS-a 14 

je vidljivo da odbacivanje Cutilheirovog plana koje  je, po mome uverenju, 15 

odgovaralo s…sve tri nacije, ve ćinske nacije koje žive u Bosni i Hercegovini, 16 

vodi jednoj lošoj situaciji. I iz te loše situa… u toj situaciji priznata je 17 

Bosna. I iz ponašanja Srpske demokratske stranke vi di da prihvata takav 18 

politi čko-pravni fakcititet. Ona ulazi u… u… u… u razgovor e – doduše, sa 19 

nastojanjem da nešto promeni, da se do ñe do novog rešenja – ulazi u… u… u čitavu 20 

proceduru politi čko-pravnih pregovora i iz toga je vidljivo da prizn aje jednu tu 21 

situaciju. Naravno, i iz drugih činjenica, i…iz činjenica da odustaje od čvrš ćeg 22 

povezivanja sa drugim srpskim korpusima, i tako dal je. Dakle, to je ve ć jedna 23 

vrlo ozbiljna naznaka da ec… SDS odstupa od stavova  koje je imala prije 24 

pre…pre…predloga gospodina Cutilheira. Ja… ja se ne  se ćam da je postojala neka 25 

formalna sednica nekog organa Srpske demokratske st ranke u kojima oni kažu da to 26 

prihvataju, da priznaju Bosnu i Hercegovinu, ali iz  ponašanja je sasvim vidljivo 27 

 28 

 29 

 30 
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da je priznaju o…onako neravnopravno konstituisanu.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja i dalje ne mogu to baš sasvim da 2 

razumem. Naime, iz iskaza koji smo čuli, čini se da kada je propao Cutilheirov 3 

plan, jedna od glavnih stvari koje su se dogodile n akon toga jeste to, da je 4 

Republika Srpska postala glavna orijentacija, usmer enje SDS-a, u smislu uprave, 5 

vlade i raznih drugih pitanja. Dakle, ja samo želim  da razumem gde Vi to 6 

nalazite… naime, sve to je sasvim onako dvosmisleno . Mi smo ovde čuli dosta 7 

iskaza iz kojih bi se moglo zaklju čiti da su glavni napori činjeni u pravcu da 8 

Republika Srpska postane, ako ne država, onda bar n eka vrsta entiteta koji bi 9 

donosio svoje sopstvene odluke o pitanjima koja se ti ču uprave, vlasti, pravde, 10 

odbrane. Pa se zbog toga pitam gde ste Vi to zaklju čili, na osnovu čega, da je 11 

ponašanje SDS-a takvo da je ona smatrala da je Bosn a i Hercegovina prihva ćena, 12 

odnosno me ñunarodno priznata država? 13 

SVEDOK: Evo, sasvim ću pojednostaviti onda. SDS je… iza Srpske 14 

demokratske stranke stajala je ve ćina srpskog naroda u… u Bosni i Hercegovini. 15 

Isto tako, postojala je Srpska demokratska stranka u Republici Srpskoj Krajini, 16 

u okviru Republike Hrvatske. Postojala je i Srpska demokratska stranka u Srbiji, 17 

ne tako uticajna, ne tako zna čajna, ali… ali Srpska demokratska stranka Bosne i 18 

Hercegovine imala je popularnost i u Srbiji, me ñu stanovništvom koje n… dakle, 19 

ni… koje nije članstvo Srpske demokratske stranke. Ono što je treb alo da se 20 

učini jeste da Srpska demokratska stranka snažno poli ti čki forsira neki skup, 21 

kongres, i tako dalje, dogovor srpskih predstavnika  iz svih podru čja Republike 22 

Srpske Krajine, iz – tada se zvala Srpska Republika  Bosna i Hercegovina- iz 23 

 24 

 25 

 26 
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Srbije i Crne Gore, i da traže zajedni čko rešenje. Na to sam mislio. Od toga je 1 

odustala Srpska demokratska stranka. 2 

Tačno je to, potpuno se slažem sa Va…Vašim zapažanjem da je Srpska 3 

demokratska stranka ra čl… radila na ja čanju pravnom, politi čkom, vojnom, itd., 4 

Republike Srpske, ali je odustala od približavanja ili da budem jednostavniji, 5 

ujedinjavanja sa… sa Republikom Srpskom Krajinom, o d približavanja Srbiji, od 6 

približavanja Crnoj Gori, itd., jer se srpsko pitan je, kao i druga pitanja, može 7 

rešiti samo na jedinstven na čin. To je… t…to je i klju čna programska razlika 8 

izme ñu stanovišta Srpske demokratske stranke i stanovišt a Srpske radikalne 9 

stranke. To je bilo moje li čno uverenje, i… i iz toga sam izveo zaklju čak da 10 

ponašanje vo ñstva Srpske demokratske... 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, da. Izvolite, z avršite svoj odgovor, 12 

molim Vas. 13 

SVEDOK: Dakle… d…dakle, iz ove činjenice koju sam pomenuo, izveo sam 14 

zaklju čak da je… su politi čki potezi i ponašanje Srpske demokratske stranke 15 

centrirani na Bosnu i Hercegovinu, kao me ñunarodno priznatu državu. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ako dobro razumijem  Vaš iskaz, Vi ho ćete 17 

da kažete: odustaju ći od perspektive ujedinjenja svih Srba u jednoj drž avi, to 18 

je za Vas bila jasna poruka da SDS prihvata Bosnu i  Hercegovinu kao nezavisnu 19 

državu? 20 

SVEDOK: Približno je… to je približno /nerazgovetno /. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro. Hvala Vam. 22 

Izvolite nastavite, gospodine Josse. 23 

G. JOSSE: [simultani prevod] 24 

P: Ja sam Vam postavljao pitanja o Politi čkom vije ću, a Vi ste, pomažu ći 25 

mi na taj na čin, spomenuli rukovodstvo SDS-a i njihovo u češće u tom Savjetu. 26 

 27 

 28 
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Prije nego što pre ñemo na tu temu, da li je ta čno da ste Vi bili prisutni na 1 

nekih 50% sastanaka Politi čkog savjeta dok ste bili član toga tijela? 2 

O: Verovatno, jer zaista nisam vodio dnevnik niti z apisnik. Ali jednom 3 

većem broju sam prisustvovao. Pretpostavljam da nije i spod 50%. O…obzirom da su 4 

sednice Savjeta bile jednom nedeljno - to je ipak p rili čno u čestalo – nisam 5 

prisustvovao jednom delu, nisam stizao, ali jednom delu jesam. 6 

P: Rukovodstvo je neprekidno prisustvovalo sastanci ma. Mogu li onda prvo 7 

da Vas pitam o Radovanu Karadži ća – kako često je on bio prisutan sastancima, 8 

ako možete da kažete? 9 

O: Ne bi se moglo re ći redovno, neprekidno ili redovno. Ponekad je 10 

prisustvovao. Po… verovatno kad su… kad su im dozvo ljavale razli čite o… 11 

razli čite obaveze. Prisustvovô je ponekad i Radovan Karad ži ć. Prisustvovô je i… 12 

ovaj, gospodin Koljevi ć je predsedavao, prisustvovala je i gospo ña Plavši ć. 13 

Kasnije je b… vrlo… ne znam ta čan broj, ali nekoliko puta je prisustvovô i 14 

gospodin Krajišnik i još, verovatno, neki članovi Izvršnog odbora. Meni nije 15 

bilo posebno ni stalo da ih identifikujem po funkci ji i po… Više sam pratio 16 

diskusije i razgovore, nego nominalno funkcije onih  koji sede na sastanku. 17 

P: Možete li prokomentarisati kakve doprinose, ako ih je uopšte bilo, 18 

tim sastancima je imao doktor Karadži ć? 19 

O: Pa, nekog posebnog u češća… On je više pratio. Nekih posebnih 20 

diskusija, istupa nije pitao… ni…nije imao. Ja se s ećam samo, recimo, njegovih 21 

istupa na naša upozorenja da se nešto dešava, on je … on je obi čno komentarisao 22 

 23 

 24 
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 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Nikola Poplašen (otvorena sednica)  Strana 20925 
Ispituje g. Josse 

sreda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

da on i rukovodstvo stranke vode ra čuna o tome. Šta zna či "vode ra čuna" nije… 1 

nije on… nije obrazlagao, tako da su njegovi istupi  bili kratki i uglavnom su se 2 

odnosili na… na obaveštenje da je informisan il' na  neke dodatne informacije. 3 

Ali je uvek naglašavao da postoji rukovodstvo stran ke koje će doneti 4 

odgovaraju će odluke. Jer pretpostavljam, možda… možda nije ima o dovoljno ni 5 

poverenja u Politi čki savjet, jel / sic / u Politi čkom savjetu je bio, ovaj, jedan 6 

broj ne članova Srpske demokratske stranke. N…ne znam, to bi  on morao da 7 

odgovori, zašto je bio kratak, koncizan, verovatno redukovan, ovaj, bez nekih 8 

detalja. 9 

P: A sada, molim Vas, isto pitanje za gospodina Kra jišnika. 10 

O: Po mome se ćanju, gospodin Krajišnik je nekoliko puta prisustvo vao. 11 

Verujte mi da se ne se ćam da je nešto pri čao, on obi čno – kao i sada – obi čno 12 

nešto piše. On s… ovaj, pra…pravio je neke beleške.  Ja sam ga u nekim pauzama 13 

sednica Politi čkog sa… pošto je ve ć bio predsednik Narodne skupštine Bosne i 14 

Hercegovine, ne…nekih dodatnih, na…naro čito nakon sednica / sic /. Tada je… tada 15 

su sednice Narodne skupštine uglavnom javno prenoše ne preko državnog kanala 16 

televizije. Nekoliko puta sam ga nešto priupitao. N jegov komentar je bio da je 17 

vrlo teško obezbediti ravnopravnost naroda i poslan ika, al' da se mora izdržati 18 

u tome. Da mi moramo biti svesni da smo jedan od na roda i da, ovaj, sve što čini 19 

– čini u… čini u tom pravcu, al' da nikada ne će zaboraviti srpske interese i da 20 

vodi ra čuna o tome, čak i kad… kad to nije vidljivo. 21 

Dakle, ja sam shvatao i njegovu prezauzetost i vrem e u kome je, pa nisam 22 

ni insistirao na nekim… Ali ja nisam bio u nekim po sebno prijateljskim odnosima 23 

sa gospodinom - li čnim, privatnim – gospodinom Krajišnikom, da sm… pa…  pa nismo 24 

sjedali izvan sednica, nismo vodili razgovore u tom  periodu, nego je to 25 

naprosto, ovaj, završavalo se u okviru pauza ili od mah nakon sednica. 26 

 27 
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P: Dobro. Samo da ovo razjasnimo. Vi niste poznaval i gospodina 1 

Krajišnika prije 1991. godine. Da li je to ta čno? 2 

O: Ne mogu da budem baš precizan, ali prije 1990. s igurno ne. Negde u… u 3 

toku… mogu će je da sam negde u toku 1990., jer sam imao obi čaj da tako prošetam, 4 

nešto prokomentarišem sa profesorom Koljevi ćem, poneki put smo… bismo i svratili 5 

do Glavnog odbora Srpske demokratske stranke, i tam o sam zaticao ljude, naro čito 6 

iz rukovodstva te stranke. Mogu će je da sam se tamo upoznao sa gospodinom 7 

Krajišnikom, al' ja ne mogu da se sjetim u… u… posl ednjih godina više hiljada 8 

ljudi sam upoznao, s njima razgovarao. Zaista zabor avim vreme, datum, pa i 9 

likove. U svakom slu čaju, prije 1990. se nismo znali. 10 

U toku 1991., preko Politi čkog savjeta, a naro čito preko javnog 11 

delovanja gospodina Krajišnika, ocrtavala mi se nje gova li čnost. M… 12 

pretpostavljam, ne njemu moja, jer on je bio javni funkcioner i mi smo mnogo 13 

više gledali u to, a… Tako da… tako da mi je postao , ovaj, u… u tom periodu 14 

poznat, naro čito kad su po čela ratna dejstva, onda smo se upoznali bliže i, 15 

ovaj, i vi ñali se češće. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Josse, do zvolite da zamolim za 17 

jedno razjašnjenje. 18 

Gospodine Poplašen, kada ste govorili o ulozi gospo dina Karadži ća u 19 

Politi čkom savjetu, Vi ste rekli slede će: "On bi nam rekao da je rukovodstvo 20 

stranke donelo odgovaraju će odluke." 21 

Šta ste podrazumijevali pod "rukovodstvom stranke"?  22 

SVEDOK: Misli se na Predsedništvo stranke i na Izvr šni odbor stranke. To 23 

je bilo formalno ru…rukovodstvo koje je, po našem… prema našim informacijama, 24 

često zasedalo i donosilo razli čite od… Srpska demokratska stranka je tad bila 25 
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u vlasti, i… i… i ona je morala da donosi vrlo razl i čite odluke u okviru 1 

državnih organa. E sad, kao i u svakoj partiji, pre tpostavka je da su kod važnih 2 

stvari pre toga raspravljali organi stranke, prije nego što predstavnici te 3 

stranke u… u vlasti donose odgovaraju će odluke ili poteze. Ja sam razumeo u tom 4 

smislu da… da je na tim organima stranke i da su lj udi koji su u vlasti vode 5 

ra čuna o, recimo, bezbednosti, o orijentaciji da se ne  dese s…sukobi, konflikti, 6 

da, ovaj, da… da se… da se obezbede neke promene za konske, ustavne, i tako 7 

dalje, koja… koje će blokirati rat, krvoproli će, i tako dalje. 8 

Razume se, tu… t…tu treba prihvatiti i naše o čekivanje da se vode i 9 

razgovori n… na nivou Jugoslavije je… koja je još… koja se još nije raspala, i 10 

da a… on ima proc…procene da će opstati Jugoslavija i da ne... 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Poplašen,  odgovorili ste na 12 

moje pitanje. Hvala Vam. 13 

Možete nastaviti, gospodine Josse. 14 

G. JOSSE: [simultani prevod] 15 

P: Vi ste napisali jedan članak 1991. godine u Oslobo ñenju , u kojem ste 16 

izrazili svoju podršku ideji osnivanja Narodnog sav jeta, kao drugog 17 

zakonodavnoga tijela ili organa u republici. Da li je to ta čno? 18 

O: Da, to je ta čno. To je period napetosti i intenzivnih traganja z a 19 

razli čitim rešenjima. Ja sam reše… li čno, rešenje video da sve po čne sa ustavnim 20 

promenama. I da se na nivou Bosne i Hercegovine, ka o drugi skupštinski dom, 21 

utvrdi Vije će naroda koji bi jednako… u kome bi jednako bili za stupljeni 22 

predstavnici tri naroda, tri konstitutivna naroda B osne i Hercegovine; dakle, 23 

Muslimana, Srba i Hrvata. I da se u tom Vije ću naroda štite nacionalni interesi. 24 

U tome sam i video mogu ćnost da se prevazi ñe majorizacija, preglasavanje jednog 25 
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naroda. U tome sam vidio mogu ćnost da se stvori jedno telo koje će imati 1 

formalnu mogu ćnost da do ñe do najboljih kompromisnih rešenja. U tome sam vid eo 2 

mogućnost da se stvori jedno autoritativno telo koje će neprekidno upozoravati 3 

da je najgore od svih izlaza rat, krvoproli će i me ñusobni sukobi. Taj članak je 4 

objavljen u dnevnom listu koji je imao, z…za ondašn je prilike, relativno visok 5 

tiraž, i kasnije je podržan u nekim komentarima od nekih čitalaca. Recimo, ja se 6 

sećam da je tekst p… ukoliko me se ćanje dobro služi, pod naslovom "Poslednji 7 

vapaj žednog u pustinji" i…ili ne… ili nešto sasvim  sli čno, u… u listu 8 

Oslobo ñenje  objavio čovek koji je vrlo energi čno podržao taj zahtev i koji je 9 

bio kasnije predsednik Hrvatske demokratske zajedni ce u Bosni i Hercegovini. 10 

No, stvari su ve ć krenule po… po zlu i to nije imalo nekog… posebno 11 

nekog velikog odjeka. Na našu nesre ću, posle silnog krvoproli ća i razaranja, u 12 

dejtonskom ustavu je v…vi ñeno rješenje u Vije ću naroda i ono je tek tada 13 

osnovano. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Josse, pr ije svega, mi 15 

govorimo o članku, i kad bismo ga mogli pro čitati, onda bi nam svjedokove ideje 16 

postale jasnije. Ponekad ne razumijem u potpunosti.  Vi ste rekli: Muslimani, 17 

Srbi i Hrvati bili bi jednako zastupljeni u tom sav jetu naroda, i na taj na čin 18 

bi se izbjeglo preglasavanje. I dalje ne razumijem.  Jer ako bi svaki narod imao 19 

jednu tre ćinu glasova, onda bi Muslimani i Hrvati mogli pregl asati Srbe u tom 20 

novom tijelu. Ili sam Vas pogrešno shvatio? Ali poš to… postavljam pitanja bez da 21 

imam priliku da vidim članak. 22 

G. JOSSE: [simultani prevod] I ja bih želio da pro čitam članak. Nemamo 23 

ga. 24 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ta čno. 1 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ali svjedok... 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Svi detalji o tome da li je izdava č 3 

podržavao te ideje, i tako dalje, čini se od relativno maloga zna čaja. Stoga, 4 

pokušajmo da shvatimo Vaše svjedo čenje. Kako bi se u ovome novom tijelu, gdje 5 

postoji jednaka zastupljenost, izbjeglo preglasavan je? 6 

SVEDOK: Ja sam pokušao da budem kratak, pa nisam po minjao sve detalje. 7 

Podrazumeva se da bi postojalo i drugo vije će, predstavni čko, u kome bi se 8 

odluke donosile kvalifikovanom ve ćinom; pretpostavljam, u najve ćem broju 9 

pitanja, preko 50%. U Vije ću naroda nije mogu će tako odlu čivati. Tu se odlu čuje 10 

ili konsensusom / sic / ili natpolovi čnom ve ćinom predstavnika svakog naroda, 11 

gledaju ći ponaosob. Dru…druga čije u Vije ću naroda nije mogu će, ina če dolazi do 12 

preglasavanja. Vi… Vi ste tu sasvim u pravu. Da…d…d akle, jedna od odredbi koja 13 

ure ñuje rad Vije ća naroda mora biti ili konsensus ili ve ćina svakog naroda, 14 

gledaju ći ponaosob. Dakle, preko 50% Srba, preko 50% Hrvata , preko 50% Muslimana 15 

mora biti za neku odluku da bi ona bila prihvatljiv a. A ne može da se desi da, 16 

recimo, re… svi sre… 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Pretpostavimo d a bi Muslimani 18 

glasali ve ćinom protiv nekog prijedloga koji dolazi od Srba, u  kojem slu čaju ne 19 

bi bilo niti konsenzusa, niti ve ćine glasova svakog od naroda pojedina čno. Da li 20 

sam Vas dobro shvatio? 21 

SVEDOK: Tako nešto je mogu će. Ono izražava jednu pesimisti čku 22 

perspektivu, znate. To se i dešava, to se i desilo – zato je i došlo do rata. Da 23 

imamo tu suglasnost, ne bi d… mi smo imali preglasa vanje, koje je jed…jedna od 24 

činjenica koja opisuje razloge rata. Ali pretpostavk a da dijalog, debata kod 25 
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razumnih ljudi dovodi do prihvatanja razumnih argum enata. To je pretpostavka. 1 

Jel Vije će naroda bi imalo mogu ćnost da više puta vra ća problem na dnevni red. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Ali kako ja raz umijem, to bi bio 3 

sistem preglasavanja, a to je svakako neprijatno uk oliko ste preglasani, iako 4 

ste imali sasvim razumne argumente. Da bi takav sis tem preglasavanja bio 5 

zamijenjen ili dopunjen sistemom u kojem bi jedan o d naroda mogao blokirati bilo 6 

koji predlog, tako što će re ći da ne će ve ćina njegovog naroda podržati tu ideju. 7 

I zato ne postoji konsenzus, niti je postojala ve ćina sva tri naroda 8 

pojedina čno. Pokušavam da shvatim kako je to rješavalo probl em, jer kako shvatam 9 

iz dosadašnjeg svjedo čenja, to je bio problem koji se nije mogao, ili se nije 10 

mogao lako razriješiti ovakvim strukturama, nego – kao što Vi kažete – mogao bi 11 

da se razriješi tako što bi svako koristio zdrav ra zum, a ne bi koristio svoj 12 

većinski položaj, bez da pribjegne manje efikasnom vet u. 13 

SVEDOK: Uvaženi sudijo, Vi ste sad opisali situacij u koju sad imamo u 14 

Bosni i Hercegovini. Sad postoji takva ustavna situ acija, u kojoj jedan narod 15 

može blokirati druge i…ili bilo kakvo rešenje. Me ñutim, Bosna i Hercegovina je u 16 

specifi čnoj situaciji, pa ima arbitra koji nije iz Bosne i Hercegovine - kako 17 

god ho ćemo da ga nazovemo – koji… koji to prekida. Ali log i čno je pretpostaviti 18 

da me ñunarodni predstavnik ne će ve čito postojati u Bosni i Hercegovini, i… i 19 

logi čno je o čekivati da predstavnici naroda u me ñusobnom dogovoru ko ž… koji 20 

uopšte žele da žive, moraju da na ñu neke pravne i politi čke mehanizme da se 21 

dogovore. 22 

 23 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Vi kažete da se  situacija nije 1 

promijenila u Bosni i Hercegovini, osim što sada po stoji neko ko donosi odluke, 2 

ako se donošenje odluka ne odvija onako kako bi bil o poželjno. No, sad mi je ovo 3 

jasno. 4 

Gospodine Josse, Vije će bi željelo da se usredsredi na takvu vrstu 5 

analize. Ako svjedok kaže: preglasavanje je bilo pr oblem, ali mi smo osnovali 6 

novo tijelo kako bismo izbjegli preglasavanje, ipak  meni nije potpuno jasno kako 7 

bi moglo biti izbjegnuto preglasavanje i u novom si stemu, ukoliko su svi i dalje 8 

uhva ćeni u istoj situaciji, a bez ovog novog organa. To su dileme za koje bih 9 

rekao da je vrlo zainteresovano Vije će i rado bi čulo nešto više o tome, a ne 10 

samo: Imali smo novo tijelo i to će razriješiti pitanja. 11 

G. JOSSE: [simultani prevod] To je vrlo korisna upu ta, časni Sude. Ovaj 12 

gospodin ima vrlo detaljno znanje, imaju ći na umu šta je njegova profesija. I 13 

ukoliko mu se postave takva pitanja, on ima tendenc iju da daje duga čke odgovore 14 

i time uzima mnogo vremena. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Osim ako ga ne prek inete odmah i kažete: 16 

kako bi taj novi sistem mogao da izbjegne preglasav anje? Ako biste ga zaustavili 17 

i usmjerili malo njegove odgovore: možda bi to mogl o da bude preglasavanje 18 

izbjegnuto putem jednog drugog mehanizma i to bi op struiralo donošenje odluka  19 

 20 
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ukoliko bi se zadržao sistem preglasavanja. 1 

G. JOSSE: [simultani prevod] Hvala Vam. 2 

P: A sada ću Vas nešto pitati o tome, kako ste Vi primje ćivali da se 3 

poja čavaju tenzije u Sarajevu. Da li ste imali ikakvih v idljivih znakova da se 4 

Muslimani naoružavaju? 5 

O: Pa, d… to je bio, ta činjenica da… da se Muslimani naoružavaju, bio 6 

je deo i javnih pri ča, me ñusobnih razgovora, itd. To je kasnije i potvr ñeno s 7 

muslimanske strane preko niza intervjua na televizi ji, u novinama, ali bilo je 8 

vidljivo i na ulici. Recimo, o…od po četka 1991.… od po četka školske godine 1991. 9 

– zna či, septembar/oktobar 1991. godine – po dvorištu Fak ulteta politi čkih naut… 10 

nauka, na kome sam radio, na kome sam bio prodekan,  hodali su u…uniformisana 11 

lica vrlo često sa oružjem. Pripadnici takoz… sa crvenim bere…  pripradnici / sic / 12 

takozvane "Patriotske lige". Dakle, tu se ne radi o … o… o policiji, o redovnim 13 

organima bezbednosti Bosne i Hercegovine, nego se r adi o… o nekoj naoružanoj 14 

formaciji koja nigde nije regulisana ustavom i zako nom. I to je, razume se, 15 

poja čavalo, ovaj... strahove, napetost, itd. 16 

A vidite sad iz zakonskih rešenja u Federaciji Bosn e i Hercegovine - to 17 

je objavljeno nedavno u štampi – da se u… prizna pe nzijski staž u dvostrukom 18 

trajanju svim… svim licima koja su od d… od… čini mi se, od aprila 1991. godine, 19 

učestvovali u pripremanju muslimanskog naroda na… ili  bošnja čkog naroda - sad se 20 

kaže - na, ovaj, odbrani Bosne i Hercegovine. Tu se , dakle, o čigledno 21 

podrazumeva oni koji su se naoružavali, stvarali je dinice, itd. G…govorim o 22 

1991. godini. Naknadno se to verifikuje zakonskim r ešenjima. 23 

Da…dakle, to je vidljivo, da je… to je bilo vidljiv o, da je… da je to 24 

tako postojalo i osetilo se to u… me ñu ljudima, na ulici, u preduze ćima, a… 25 
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I razume se, to je bio alarm da se nešto pokuša u činiti da se taj loš trend 1 

zaustavi, a to je tema o kojoj smo u…upravo malopre  razgovarali. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete li nam re ći na koju ste godinu 3 

mislili kada ste govorili o aprilu? 4 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ja sam htio da postavi m isto pitanje. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Rekli ste "od april a". Od aprila koje 6 

godine? "Oni koji su od aprila te godine sudjeloval i u procesu naoružavanja." 7 

Aprila koje godine? 8 

G. JOSSE: [simultani prevod] 9 

P: Za udvostru čavanje penzionog staža, gospodine Poplašen. 10 

O: Od... 11 

P: To je ono na šta misli cijenjeni sudija. 12 

O: Tu se radi o aprilu 1991. godine. A radi se o za konima o penzijskom 13 

osiguranju u Federaciji Bosne i Hercegovine. Ta odr edba ili informacija o toj 14 

odredbi, j…ja sam je tu video, objavljena je u… mis lim u listu Ljiljan , i tako 15 

dalje. A mislim da Odbrana ima kopiju, ovaj, kopiju  te informacije. Dakle, u 16 

kome se citira taj zakon, datum usvajanja, i… i sad ržina ove odredbe koju sam 17 

pomenuo. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Josse, su dija Hanoteau ima 19 

pitanje. 20 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Molim Vas, gosp odine svedo če, Vi ste 21 

rekli, na engleskom: "Kasnije, to je potvrdila musl imanska strana na televiziji 22 

i u novinama." 23 

Možete li nam, molim Vas, to malo bliže objasniti? Kada ste rekli 24 

"kasnije", šta to "kasnije" zna či? I kada su to Muslimani potvrdili, kojom 25 

prilikom? Možete li malo više da nam kažete šta ste  ta čno pod tim podrazumevali? 26 
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SVEDOK: Ja ću Vam re ći šta ta čno podrazumevam, al' ne mogu… ne… n…nemam 1 

toliko precizno pam ćenje da mogu dat' datum. Nekoliko puta na televizij skim 2 

programima bili su intervjui sa vojnim i politi čkim rukovodstvom Armije Bosne i 3 

Hercegovine. Recimo, intervju sa Seferom Halilovi ćem, gde on objašnjava da je 4 

muslimanski narod u toku devedeset… u toku 1990. i 1991. naoružavan, da su 5 

stvarane odre ñene formacije, da su oni o čekivali sukobe, i govori o svom vrlo 6 

zna čajnom doprinosu jednoj takvoj orijentaciji. 7 

Nije usamljen primer. Postoji veliki broj intervjua , i u elektronskim 8 

medijima i pisanim, n…na ovu temu, koji upravo govo re na ovaj na čin. I ja 9 

z…zaista nisam poneo neke kopije, ni… ni dokumenta koji bi… ali to naknadno nije 10 

teško, ovaj, utvrditi. 11 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Ali ti intervju i i to gde je 12 

objavljivano, da li je to bilo nakon rata, tokom ra ta ili neposredno pre rata? 13 

Kada se to vremenski ta čno dogodilo? 14 

SVEDOK: Već ste me pitali. To je… krajem rata i posle rata. To  su 15 

sećanja na d…doga ñanja. 16 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] U redu. Hvala, gospodine. 17 

G. JOSSE: [simultani prevod] 18 

P: Ja bih sada zamolio gospodina Poplašena da idemo  dalje. Dakle, da 19 

pre ñemo na april 1992. godine. U nekom trenutku, Vi ste  napustili Sarajevo, 20 

otišli ste na neko putovanje i fizi čki nakon toga niste mogli da se vratite, 21 

zbog blokade na putevima ili nekog sli čnog problema; je li tako? 22 

O: Ne napustio - nisam mogao da se vratim, to je pr eciznije. U… u pravu 23 

ste kad kažete da sam bio na putu i da u povratku u  Sarajevo da su postojale e… 24 

blokade na ulazu u grad Sarajevo i naprosto nisam m ogao da pro ñem od fizi čkih 25 

blokada na putu. To je u…ulaz u Sarajevo, to je 6. april ujutru, ulaz u 26 
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Sarajevo od strane Sokoca-Rogatice, kod… ispred tun ela koji se zove "Kozja 1 

ćuprija". Tu je bilo blokirano. S jedne strane toga tunela bili su naoružani 2 

Srbi, s druge strane su bili naoružani Muslimani. N aprosto, ne ja, nego 3 

ni…ni…niko nije mogao da pro ñe, jer bi bio izložen, o čigledno, puš čanoj vatri. 4 

Pa sam se zbog toga vratio na… na Pale, koje su des etak kilometara od tog mesta. 5 

P: A na Palama ste stupili u vezu sa profesorom Kol jevi ćem, je li tako? 6 

O: Pa, d… to je… to je trajalo… U principu je tako.  To je trajalo 7 

nekoliko dana. N…najpre nisam imao gde da spa… pa s am se smestio u… u jedan 8 

objekt koji se zove hotel "Panorama", pa sam onda z a dan, dva, tri – jel Pale 9 

nisu veliko mjesto, to je manje… manji jedan gradi ć – sreo na ulici neke ljude 10 

iz rukovodstva Srpske demokratske stranke. I oni su  mi… ti ljudi su mi rekli da 11 

ih ima više i da se nalaze u jednom objektu turisti čkom koji je… koji je na 12 

samoj periferiji gradi ća Pale. I otišao sam tamo i tamo sam sreo profesora  13 

Koljevi ća i još neke druge ljude, i onda je sve poprimilo n eki druga čiji tok. 14 

P: Gospodine Poplašen, bilo bi korisno ako biste sa da ukratko rekli 15 

Sudskom ve ću kakve su bile Vaše aktivnosti u tom periodu 1992.  godine, a onda 16 

možemo kasnije malo detaljnije time da se pozabavim o. Dakle, ispravite me ako 17 

nisam u pravu no, u osnovi, Vi ste radili zajedno s a profesorom Koljevi ćem, i to 18 

nekih dva slede ća meseca, je li tako? 19 

O: Nešto manje od tog. U osnovi se radilo o slede ćem. Treba imati u vidu 20 

da je prije 6. aprila – dakle, negde u martu – u gr adu Sarajevu, ne na Palama, 21 

nego u gradu Sarajevu, nakon nesporazuma u Narodnoj  skupštini Bosne i 22 

Hercegovine, formirana Skupština srpskog naroda Bos ne i Hercegovine, koja je 23 
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podrazumevala izabrane poslanike na izborima 1990. Ta Skupština srpskog naroda 1 

izabrae… izabrala je Vladu Srpske Republike Bosne i  Hercegovine. Ta Skupština 2 

usvojila je, e… n… u januaru 1991., Ustav Srpske Re publike Bosne i Hercegovine. 3 

I u tom smislu postojalo je… dakle, ve ć je postojala neka skupština, neka vlada, 4 

o… postojala su neka dokumenta, i ti ljudi koji su bili članovi te vlade, 5 

članovi te skupštine, našli su se na Palama. I obzir om da je sve… i… i po čeli su 6 

da organizuju politi čki, pravni život, odbranu, itd. 7 

I u tom smislu ja sam se zatekô sa profesorom Kolje vi ćem i bio angažovan 8 

oko toga da se, pre svega, na ñe neki prostor gde će ti ljudi nešto da rade, 9 

d…d…da se po čnu prvi poslovi oko pravnog ure ñivanja toga posla, ovaj, da se 10 

počne medijski delovati. D…da…dakle, to je… ovako izgl eda kratko, ali tu je jako 11 

mnogo posla, i u… u tom smislu sam bio u svakodnevn om kontaktu sa profesorom 12 

Koljevi ćem. On je bio u kontaktu kasnije sa predsednikom Ka radži ćem i drugim 13 

članovima rukovodstva Srpske demokratske stranke, ko je sam i ja povremeno vi ñao. 14 

Al' prvenstveno sam radio sa profesorom Koljevi ćem nako / sic / ovih… oko ovih 15 

pitanja koje sam pomenuo. 16 

To je trajalo negde do… možda blizu dva meseca, neg de do potkraj maja 17 

1992. godine, kada sam ja to napustio i otišao u je dnu jedinicu, da bi se za 18 

jedno 20-ak dana… Dakle, negde oko 20. maja ja sam napustio Pale i otišao u 19 

jednu jedinicu 50-ak kilometara od Sarajeva, kojom je komandovao moj predratni 20 

poznanik i prijatelj. I nakon 20-ak dana, na poziv profesora Koljevi ća, vratio 21 

sam se na Pale jer me on zamolio da prihvatim ulogu  republi čkog po…poverenika u 22 

Opštini Vogoš ća, radi koliko-toliko ure ñivanja odnosa u… u t… u t… u toj 23 

opštini. Taj njegov predlog sam prihvatio. Predsedn ištvo je donelo tu odluku i 24 

ja sam krajem juna – mislim da je bio 28. juni, ako  se dobro se ćam, čini mi se 25 

da je bio upravo Vidovdan, 28. juni – otišao u Vogo šću sa funkcijom poverenika 26 
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u toj opštini. Povremeno sam bio u Vogoš ći, nisam bio stalno. 1 

U m… u meñuvremenu, jedan od razloga moga nezadovoljstva koje  sam 2 

pomenuo je moj odlazak sa Pala u… u jedinicu, umest o da radim sa rukovodstvom 3 

SDS-a, vladom, i tako dalje. U… u… u me ñuvremenu sam ja moje neza… politi čko 4 

nezadovoljstvo iš čistio, jasnije formulisao, i po čeo da radim na osnivanju 5 

Srpske radikalne stranke Republike Srpske. I… i dok  sam bio u Vogoš ći, kao 6 

republi čki poverenik, ja sam, razume se, imao na raspolagan ju automobil koji je 7 

bio vlasništvo Predsedništva Republike Srpske, i ta j automobil sam obilato 8 

koristio u… u strana čke svrhe, jer sam vrlo često obilazio čitavu Republiku 9 

Srpsku. U toku 1992., u… u najve ćem broju opština sam prisustvovao osnivanju 10 

inic…inicijativnih odbora Srpske radikalne stranke,  al' za to je trebalo i dosta 11 

vremena, pa i goriva, i dosta energije, ovaj, i u t o… u tom smislu sam koristio. 12 

R…razume se, nisam odustajao od uloge poverenika u Vogošći, i tamo sam povremeno 13 

dolazio, jer je imenovan… imenovano povereništvo ko je je radilo svoj posao a, 14 

uostalom, naša uloga i nije bila da vršimo bilo kak vu vlast, nego da vodimo 15 

ra čuna da postoje ći organi vlasti u Opštini Vogoš ća – pre svega mislim na 16 

Skupštinu i na Vladu, tj. Izvršni odbor – obavljaju  svoj posao u skladu sa 17 

zakonom. 18 

I to je u najkra ćem - ako nisam preterao - u najkra ćem skica šta sam 19 

radio posle aprila 1992. godine. 20 

P: Hvala. Dakle, da sada to malo izanaliziramo. Vi ste po čeli rekavši 21 

Sudskom ve ću da ste u čestvovali u logisti čkom radu na Palama. Vi ste to radili u 22 

saradnji, odnosno u vezi sa gospodinom Div či ćem, je li tako? 23 

O: Pa, d…da. Postojala je, kad su po čela ratna dejstva, odmaralište 24 

jednog preduze ća iz Srbije koje se zvalo "Kikinda", koje je bilo n apušteno. I tu 25 

je problem bio i instalacija vo…vodovoda, struje, t elefona, pa nameštaja, 26 

opreme, problem… problem krova, pa… Jer to su razne  stvari... 27 

P: Moram da Vas prekinem. Moram da Vas prekinem, je r gospodin Div či ć je 28 
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rekao ovom Sudskom ve ću ve ć o svom radu tamo. No ta čno je, zar ne, da je on, kao 1 

što je on to i rekao ovde Sudskom ve ću, da se on, pre svega, bavio tim 2 

logisti čkim radom, a da ste Vi, naravno, vremenom po čeli više da u čestvujete u 3 

radu koji se ticao politi čke orijentacije, odnosno politi čkog rada, zajedno sa 4 

profesorom Koljevi ćem? 5 

O: To je ta čno. Nekoliko dana nakon toga – ja sad ne mogu da se  setim 6 

ta čno datuma – na Pale je iz Sarajeva stigao predsedni k Karadži ć. Dakle, ne 6. 7 

aprila, nego nekoliko dana posle toga. Pretpostavlj am, jedno šest-sedam dana. I 8 

tu je bio… tu je bio gospodin Koljevi ć. I oni p… oni su se ve ć dogovorili oko 9 

r…rasporeda nekih obaveza, dužnosti, i tako dalje, i ja sam prihvatio sugestiju 10 

profesora Koljevi ća da s njim budem angažovan na proceni me ñunarodnih odnosa, 11 

meñunarodnih kontaktima, me ñunarodna korespondencije, itd. I… i u vezi s tim sa m 12 

svakodnevno – pa, rekao bih – detaljno razgovarao s a profesorom Koljevi ćem o…oko 13 

stavova ra… ra… Evropske zajednice, Ujedinjenih nac ija, velikih sila, našeg 14 

mogućeg odgovora, da li je potreban, kakav da bude, itd.  Rezultat toga - 15 

pretpostavljam – pretpostavljam da je to uticalo na  strukturu pisama i odnosa 16 

profesora Koljevi ća i pre…predsednika Karadži ća. Ja povratno ne znam šta je to 17 

ta čno. Profesor Koljevi ć je ina če bio i profesor engleske književnosti i… i 18 

odli čno je znao engleski, i on je tekstove pisao direktn o na engleskom jeziku. 19 

Ja ih kasnije nisam čitao, proveravao o… svu tu korespondenciju. Ali u s vakom 20 

slu čaju, angažman je… ag… angažman se koncentrisao na t u oblast. 21 

A donekle sam bio prisutan i u delovanju… u… u neki m poslovima, 22 

organizovanju, ure ñivanju rada srpske radio-televizije na Palama. Ali dani su 23 

vrlo / sic / pro…prolazili i ve ć je prošlo mesec, me…mesec i po dana, javili su se 24 

neki problemi oko, ovaj, humanitarne pomo ći k…koji nisu mogli da budu pra ćeni. 25 

Ne…neki tehni čki problemi: kako… kako utvrditi da li je poslati –  ilustrujem 26 

čitav problem – da li je poslatih 20 kamiona humanit arne pomo ći stiglo na 27 

odredište. Ja naprosto nisam imao metod da to utvrd im. Po… po mome mišljenju, 28 
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pošto se… pošto su se organi Vlade izmestili sa Pal a na Jahorinu, tamo je to 1 

bilo još teže raditi, jer je postojalo sa čitave Jahorine svega nekoliko 2 

telefonskih linija, za kompletnu Vladu. 3 

I mene takav jedan princip rada nije zadovoljavao, i ja sam onda 4 

obavestio i predsednika Vlade i profesora Koljevi ća i sve to napustio i, kao što 5 

sam rekao, otišao u jednu je… otišao u jednu jedini cu. 6 

Dakle, poprili čno je toga… U toj situaciji možda sam ja bio 7 

neobjektivan, možda nije bilo mogu će druga čije, ali meni se činilo da je trebalo 8 

uložiti dodatni napor da se izbegnu… ve…ve ć je po čelo sa nekim, tako, ne… ne bih 9 

nazvao kriminalom, al' nekim… nekim radnjama kojima  se ne može u ći u trag. I 10 

naprosto nisam mogao da odgovaram za tako nešto, pa  sam, ovaj, napustio Pale i 11 

otišao n… u Niši će, u tu jedinicu, da bi' se vratio po pozivu, kao š to sam 12 

opisao. 13 

P: Sada bih Vas zamolio da nam ukratko kažete nešto  o toj jedinici. Gde 14 

se ta jedinica fizi čki nalazila? 15 

O: Pa, ona se nalazi severno od Sarajeva, a njeno k omandno mesto je bilo 16 

desetak kilometara od grada Olova. Formalno… formal no se nalazi u… u mestu koje 17 

se zove Niši ći, a jedinica se zvala Niši ćka brigada. Komandant te jedinice je 18 

bio civil, Slavko Koji ć. Ja sam desetak-petnaest dana proveo – ili dvadese tak 19 

dana – tu, uglavnom pomaže ći… pomažu ći mu savetima u… u… u njegovoj komandi, u 20 

nj… u njegovom radu. Radio sa… razgovarao, upu ćivao civil… izbeglo civilno 21 

stanovništvo, jer je jako veliki broj Hrvata izbega o preko te teritorije Niši ća 22 

sa podru čja Kiseljaka i Visokog, koji su… kojima je ta jedin ica pružala 23 

logistiku, neku prvu ishranu, pomo ć, obezbe ñivala im prevoz u pravcu kojim su 24 

oni… oni želeli. Dakle, e… d…dakle, ne…nešto od… Je dinica nije bila u ratnim 25 

dejstvima, nije bilo ratnih sukoba. U tom periodu k ada sam ja bio, više s… više 26 

smo se bavili nekim poslovima koji su vezani za pos ledice rata: pro…problem 27 

ishrane, problem prognanog stanovništva, izbeglica,  smeštaja, itd. 28 
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P: Da bi se izbegla bilo kakva sumnja – da li ste V i pristupili vojsci? 1 

O: Ne. Ja sam vojsci pristupio tek 1994., kad sam b io mobilisan - kao i 2 

ostali… ostali stanovnici podložni mobilizaciji - m obilisan u studentsku 3 

brigadu, kao profesor univerziteta. To je bio novem bar 1994. A prije toga sam 4 

radio na univerzitetu. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sudija Hanoteau ima  pitanje za Vas. 6 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Pre nego što na stavimo, da Vas 7 

pitam. Vi ste nam rekli da ste pomagali gospodinu K oljevi ću dok ste bili sa 8 

njim, a tako ñe i da ste radili za radio i televiziju na Palama. Možete li nam 9 

nešto detaljnije re ći o tome? U čemu se ta čno sastojao Vaš rad tada? 10 

SVEDOK: Oko onoga što sam radio sa profesorom Kolje vi ćem sam… sam nešto 11 

rekao. On se sastojao u a…analizi, komentarisanju, meñusobnom usaglašavanju 12 

meñunarodne pozicije u kojoj se našao srpski narod u c jelini, posebno srpski 13 

narod u Republici Srpskoj. U tom periodu postojale su razli čite inicijative, od 14 

organa Evropske zajednice, Ujedinjenih nacija, veli kih sila, razli čite ocene 15 

ruk… državnog rukovodstva Srbije i Jugoslavije, i n a to je sve trebalo na 16 

izvestan... 17 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Oprostite, gosp odine. Ja sam shvatio 18 

šta ste Vi radili sa gospodinom Koljevi ćem, no Vi ste nam tako ñe rekli da ste 19 

učestvovali u radu radija i televizije, "pomagao sam radu radija i televizije". 20 

Ja bih hteo da znam u čemu se ta čno sastojao taj Vaš rad. 21 

SVEDOK: Onda, u tom… u t… u tom trenutku koji sam j a pomenuo, nije 22 

postojala srpska radio-televizija, i mi smo trebali  da stvorimo uslove da ona 23 

krene sa radom. Dakle, trebalo je… trebalo je, pre svega, napraviti neki 24 

 25 

 26 
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prostor, trebalo je videti da li je to dom kulture il'… ili neka druga zgrada. 1 

Trebalo je sresti ljude koji su radili u Sarajevu n a Radio-televiziji Bosne i 2 

Hercegovine, koji imaju stru čnog uvida u kompletnu tehniku, logistiku, da se 3 

vidi šta… gde se može nabaviti, šta je nužno, kad m ože po četi, itd. Trebalo je 4 

okupiti jedan broj novinara. A… trebalo je sa organ ima skupština opštine 5 

usuglasiti da daju neko rešenje da tu može da… da p očne da radi, u zgradi doma 6 

kulture, itd. Sve su to neki poslovi koji poprili čno traže vremena, iscrpljuju, 7 

naro čito kad ne…nemate telefonske veze, k…kad je prevoz problemati čan, kad 8 

nekoliko puta morate tražiti čoveka koji bi trebô da je na radnom mestu, ali je, 9 

iz nekih razloga, nestao ili nema ga. I… i jedno vr eme je prošlo u tome. 10 

Kada je, ovaj, n…na Pale došao čovek, jedan književnik koji ina če ima 11 

iskustva sa medijima, koji se zove Todor Dutina, on  je onda preuzeo sav taj 12 

posao. On je po pre… po nalogu predsednika Karadži ća dobio zaduženje da dalje 13 

on, kao… kao vo ña, kao direktor, preuzme taj posao – imô je sva ovl aštenja u tom 14 

pogledu – i moje su obaveze na taj na čin prestale. E, sad, neposredno nakon 15 

toga, nakon što je gospodin Dutina preuzeo - ja ne…  ne mogu ta čno da se setim 16 

datuma – ali vidio se prvi signal srpske radio-tele … počeo je da re… radi najpre 17 

Srpska novinska agencija , koja se skra ćeno zvala SRNA, potom je po čela da radi 18 

Srpska radio-televizija  i Srpski radio . To je o čigledno bio rezultat vrlo 19 

angažovanog, predanog rada Todora Dutine i ekipe ko ju je on okupio. Ja jesam 20 

činio, sa nekim ljudima, prve korake - koji su možda  više tehni čki, logisti čki – 21 

ali, što se ti če pr…proizvodnje programa i emitovanja programa, to  je ve ć stvar 22 

koju su u činili drugi. 23 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Hvala. 24 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ja sam hteo da kažem: Možda je sad vreme za 25 

pauzu, mada smo ve ć imali jednu dužu pauzu, pa nisam sasvim siguran ka ko ćemo to 26 

da radimo. 27 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, možemo napravit i pauzu sada i 1 

počećemo sa radom ponovo u 12.20h. 2 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 3 

... Po četak pauze u 11.54h 4 

... Sednica nastavljena u 12.28h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Izvolite sjest i. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite nastaviti,  gospodine Josse. 7 

G. JOSSE: [simultani prevod] 8 

P: Gospodine Poplašen, kako ste čuli da ćete biti imenovani republi čkim 9 

komesarom? 10 

O: Nije baš odgovaraju ća re č "komesar", to je poverenik ili izaslanik. U 11 

svakom slu čaju, ne se ćam se, neko od voza ča, neko od kurira je došao gore do 12 

mesta gde sam na Niši ćima – dakle, pored Olova – gde sam boravio i oba…ob avestio 13 

me da je profesor Koljevi ć molio da hitno do ñem na Pale. I ja sam se tom pozivu 14 

odazvao - i ne bi sad ta čno mogao da se setim datuma – ali, u svakom slu čaju, to 15 

mora biti negde… negde u junu, prvoj polovini juna 1992. godine. 16 

I kada sam došao na Pale, profesor Koljevi ć mi je rekao da je on tu 17 

inicijativu pokrenuo i da misli da na…nas jedan bro j treba da prihvatimo tu 18 

ulogu. I objasnio mi je da se naprosto radi o… o pr oceni da im trebaju oni ljudi 19 

koji će na odgovaraju ći na čin u…umeti da prenesu šta je to stanovište politi čkog 20 

i državnog rukovodstva Srpske Republike Bosne i Her cegovine - a po…potom je 21 

preimenovano na… u Republiku Srpsku – i da se radi o koordinativnoj ulozi, tj. o 22 

potrebi da se vrši neka vrsta uvida da li lokalni o rgani vlasti rade zakonito, 23 

da li obavljaju svoju ulogu, i ako ne, gde se javlj aju problemi. 24 

Razlog za to… dodatni razlog za to je što su često bile prekinute 25 

tehni čke veze, i…i…ili su se teško obavljale, izme ñu lokalnih teritorija i Vlade 26 

i Predsjedništva Republike Srpske. A… a često i kad su postojale tehni čke veze, 27 
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teško je u minut-dva telefonskog razgovora preneti i objasniti temeljito neki 1 

politi čki stav. Tako da smo mi imali povremeno konsultacij e sa ljudima iz 2 

Predsedništva Republike i Vlade Republike Srpske, z aduženih za rad poverenika. 3 

Nakon tih konsultacija, odlazili bi na teren, po za duženju, u opštinu za 4 

koju smo zaduženi, a… vršili uvid i o tome obavešta vali Predsedništvo ili Vladu. 5 

Čitav naglasak na tome je – a to je ina če bio moj zahtev ili zahtev moje stranke 6 

– da treba snažnije raditi na ja čanju vladavine prava i pravne državnosti, e… 7 

ure ñivanja države po pravnim principima. 8 

Jer u… u svakoj ratnoj situaciji vrlo su snažni ele menti nepoštovanja 9 

zakona i uvek preti mogu ćnost, uvek postoji mogu ćnost da se pre ñe u… u… u neki 10 

haos i bezakonje. Ja sam shvatio da je ovo jedan od  na čina da se blokira 11 

na…nastanak haosa, da se teritorija pravno ure ñuje, a… a možda i da se reše 12 

neki… neki konkretni problemi koje nisu u stanju lo kalne vlasti da reše zbog 13 

retkih ili nedovoljnih kontakata sa državnim rukovo dstvom. I u tom smislu sam tu 14 

inicijativu profesora Koljevi ća prihvatio i, kao što sam rekao, dobio sam pisano 15 

i potpisano rešenje najpre odluku… odluku Predsedni štva republike, kojom se 16 

osnivaju povjereništva, i g…gde sam video njihovu u logu, a potom rešenje koje se 17 

odnosi na ime i zaduženje za Vogoš ću. I krajem juna sam otišao u Vogoš ću i javio 18 

se predsedniku Skupštine opštine i predsedniku Izvr šnog odbora. 19 

P: Mogu li da Vas zamolim? Tu je mnogo informacija,  gospodine Poplašen. 20 

Vi ste se u tom dugom odgovoru pozabavili mnogim pi tanjima na koja sam želio da 21 

pre ñem, i to je bilo od velike pomo ći. No, prije nego što pre ñete na Vogoš ću, ja 22 

bih Vas zamolio da na trenutak pogledate zapisnik s a pete sjednice 23 

Predsjedništva, a molim da se primjerci toga zapisn ika podijele po sudnici, jer 24 

imam dovoljan broj primjeraka. 25 
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G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, kao što mi je re čeno, ovaj 1 

zapisnik je u sastavu dokaznog predmeta Optužbe P64 , P65. Ukoliko je potrebno, 2 

imamo još primjeraka za prevodila čke kabine. 3 

P: Vidimo na ovom dokumentu… 4 

GðA PREVODILAC: Prevodilac napominje da nema original ni dokument. 5 

G. JOSSE: [simultani prevod] 6 

P: …da ste imenovani za povjerenika, zajedno sa još  pet osoba koje se 7 

spominju u dokumentu. Da li se sje ćate da li ste bili prisutni na ovoj sjednici 8 

Predsjedništva? 9 

O: Ne, ne sje ćam se da sam bio. Ja ina če nisam prisustvovao članovi… 10 

sednicama Predsedništva republike. Ne… ne sje ćam se da sam bio prisutan, ali 11 

ovaj zapisnik mi se čini pouzdan i on se podudara sa mojim saznanjima. T im prije 12 

što mi je re čeno da je odluka donesena 10. juna i zaista su ova lica koja, svih 13 

šest na spisku, li čno poznam, neke bolje neke lošije, tj. petoro iza m ene, 14 

zaista su po čeli da obavljaju ulogu povjerenika, doduše na drugi m podru čjima. Iz 15 

toga zaklju čujem da je zapisnik verodostojan. 16 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ne znam da li sam pogr iješio rekavši koji 17 

je broj dokaznog predmeta u pitanju. Mislim da će nam gospodin Harmon pomo ći. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da se radi o  dokaznom predmetu 19 

529, u razdjelniku 12. 20 

G. HARMON: [simultani prevod] Ja imam pred sobom do kazni predmet P64... 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Radi se o dokaznom predmetu P64, 22 

razdjelnik 17. 23 

G. HARMON: [simultani prevod] To je dokazni predmet  P64, zatim P65, 24 

razdjelnik 12. 25 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam na pomo ći. 26 

G. JOSSE: [simultani prevod] 27 
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P: Sljede će pitanje kojim želim da se pozabavim je termin koj i je 1 

upotrijebljen za posao koji ste Vi dobili. U prijev odu na engleski koji ja imam, 2 

kaže se: "Spisak povjerenika državnog rukovodstva S rpske Republike Bosne i 3 

Hercegovine, a to su sljede će osobe koje su imenovane za povjerenike." 4 

Ponekad smo čuli, u nekim prilikama, na engleskom jeziku izraz " war 5 

commissioners ", a u prevodu na B/H/S "ratni povjerenici". Da li postoji neka 6 

razlika ili govorimo o istoj stvari? 7 

O: Ja mislim da je dovoljno re ći "povjerenici". Izvornije je re ći - i 8 

ovdje piše, "za povjerenike" – izvornije je r… "rat ni" je atribut koji samo 9 

opisuje uslove u kojima su oni imenovani. A dovoljn a je odredba "povjerenici". 10 

Izvinjavam se, naglasak je na tome – ti ljudi ni…ni su prije svega zaduženi za 11 

rat, za vojna pitanja. Da je tako, onda bi atribut "ratni" bio opravdan. To n… 12 

to nisu vojna lica i nisu imali nikakvu nadležnost i nad vojskom, n… posebno ne 13 

na ratnim dejstvima. I ta čno je da je rat bio, vladao maltene na čitavom 14 

podru čju, ali poverenici… nije opravdano te poverenike ve zivati prvenstveno za 15 

rat. Jer njihov posao je, pre svega, civilni bio. 16 

P: Vi ste nam ve ć dali opis tog posla, kao i objašnjenje zašto ste g a 17 

prihvatili. Po čeli ste da nam govorite o Vašem odlasku u Vogoš ću i kako ste 18 

ostvarili zadatak povjerenika u toj opštini. Molim Vas, pošto ste onda bili 19 

prekinuti, da to uradite sada. 20 

O: U… u nekoliko re čenica, moglo bi se re ći da moj zadatak nije bio 21 

donošenje nikakvih odluka niti utvr ñivanje mera, nego naprosto uvid u rad 22 

civilnih organa vlasti. Ja sam stupio u kontakt sa predsednikom Skupštine 23 

opštine, predsednikom Izvršnog odbora, informisao i h o odluci Predsedništva 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Nikola Poplašen (otvorena sednica)  Strana 20946 
Ispituje g. Josse 

sreda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

republike, oni su to prihvatili. Oni su mene obaves tili o stanju na podru čju 1 

opštine, na kojoj je bilo samo… bilo povremenih, ka da sam ja došao, bilo je 2 

povremenih ratnih sukoba, sukoba na liniji. Na neko j od linija, povremeno. 3 

Dakle, ne bih… ne bi se moglo re ći da su bila intenzivna ratna dejstva u 4 

trenutku kad sam ja došao. 5 

Meñutim, imali su dosta problema sa a… komunikacijom s a izvanjskim 6 

podru čjima, jer je o…o…Opština Vogoš ća, asfaltni put je išao kroz Sarajevo koji 7 

je bilo / sic / pod kontrolom Armije Bosne i Hercegovine, drugi p ravac je bio 8 

preko Olova, koje je tako ñer bilo pod kontrolom Armije Bosne i Hercegovine. I  9 

koristio se jedan bo čni, planinski pravac kroz koji su vrlo teško prolaz ila 10 

vozila, n… put koji nije asfel… asfaltiran, kamenit  . Bilo je dosta teško ća sa 11 

snabdevanjem. Imali su na pomolu ozbiljnijih proble ma sa prehrambenim artiklima, 12 

sa… imali su problema sa… s…sa drugom vrstom snabde vanja, u smislu medicinskog 13 

materijala, u… u smislu kom… potrebe da komunikacij om sa - recimo, kod 14 

ranjavanja - sa bolni čkom ustanovom koja može pr…pru…pružiti ozbiljniju p omoć 15 

ranjeniku, a ne samo prvu pomo ć. I onda smo razgovarali kako sve to rešiti. 16 

Javio se i problem što je veliki broj deputata u Sk upštini bio, tako da 17 

kažem, ili na putu ili ranjen, neki su otputovali, neki su poginuli, neki nisu 18 

imali komunikaciju, tako da se Skupština opštine vr lo teško sastajala. Ali 19 

Izvršni odbor je redovno zasedao, najmanje jednom n edeljno, i kao… kao vlada, i 20 

on je u vanrednim okolnostima mogao da obavlja i po slove iz nadležnosti 21 

Skupštine opštine. 22 

Ja s… ja sam taj u…uvid ostvario i o tome sam izves tio profesora 23 

Koljevi ća koji je bio zadužen za pra ćenje rada poverenika. I p… i onda sam, kao 24 

što sam ispri čao, često išao na put, ponekad dolazio u Vogoš ću, ponekad neki 25 

problem rešavao. 26 
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Predložio sam, kao što je pred…predvidio propis, im enovanje povereništva 1 

u celini, nekoliko lica sa podru čja Opštine Vogoš ća koji su tamo radili, bili 2 

aktivni. Taj spisak sam dao profesoru Koljevi ću. Predsedništvo je te ljude 3 

imelo… imenovalo u ratno povereništvo i oni su u mo me odsustvu mogli da – i u 4 

moje ime – obavljaju… obavljaju ulogu koja je regul isana odlukom o formiranju 5 

/ sic / povereništva. 6 

To je u najkra ćem kako je… kako je tekao rad, moj rad u Vogoš ći. 7 

P: Primijetili ste spor, jedan sasvim trivijalan sp or izme ñu 8 

predsjednika opštinske skupštine u Vogoš ći i predsjednika Izvršnog odbora, i 9 

pokušali ste da to razriješite. Da li je to ta čno? 10 

O: Ta čno je. Izme ñu gospodina Stani ća – tako se zvao predsednik 11 

Skupštine opštine – i gospodina Koprivice. Pa, n…ne  bi se moglo re ći da je to 12 

postojao sukob, ali postojala je neka napetost oko rada Skupštine i oko rada 13 

Izvršnog odbora. Teško se moglo zadovoljiti / sic / gospodinu Sta…Stani ću da se 14 

sastane Skupština ako i nakon… ako i nakon pet pozi va nije u stanju da prikupi 15 

prostu ve ćinu deputata u Skupštini opštine. A u tom smislu, o n je m… on je morao 16 

da prihvati činjenicu da su uslovi takvi da… da se ne može čekati da se jednog 17 

dana sastane Skupština, a da Izvršni odbor miruje, da nemo posmatra probleme 18 

koji se moraju rešavati. Na kraju je gospodin Stani ši ć to prihvatio, tu 19 

činjenicu, i onda, pošto se nije sastajala Skupština , više se stavio na 20 

raspolaganje Izvršnom odboru i… i vo ñstvu opštine i korektno je prihvatio… 21 

korektno je prihvatio saradnju. Me ñutim, trebalo je nešto… nekoliko puta 22 

razgovora i sa gospodinom Koprivicom i gospodinom S tani ćem, da shvate da se… da 23 

je nepotreban bilo kakav konflikt i da se to razreš i. 24 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sudija Hanoteau žel i da postavi pitanje. 25 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Jedno pitanje, gospodine. Vi ste 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Nikola Poplašen (otvorena sednica)  Strana 20948 
Ispituje g. Josse 

sreda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

govorili, kada se gospodin Josse dotakao teme repub li čkog povjerenika, a Vi ste 1 

upotrijebili dvije rije či: "komesar ili povjerenik". Šta ste pod time ta čno 2 

podrazumijevali? Čini ste da ste Vi napravili neku vrstu analogije iz meñu tih 3 

dvaju rije či, izme ñu "komesara" i "povjerenika". Možete li, molim Vas,  da 4 

objasnite? Hvala Vam. 5 

SVEDOK: Kad se kaže "komesar", mene to asocira na f unkciju u 6 

komunisti čkim društvima, u kome li čnost komesara ima ulogu da politi čki i 7 

moralno procenjuje ljude i da donosi presude i osud e. U… komesar se uobi čajeno, 8 

makar na… u… u obrazovnom sistemu u kome sam ja obr azovan, re č "komesar" se tako 9 

upotrebljavala. Poverenik ne podrazumeva tu mogu ćnost. Pov…poverenik je ne… više 10 

vrsta izaslanika. On treba dosledno da prenese ono što je stav državnog 11 

rukovodstva, bez… bez originalnog doprinosa, bez sv ojih inovacija, bez promena. 12 

Može da interpretira, al' ne sme suštinski da… da m enja propise koji su ve ć 13 

utvr ñeni. U tom smislu, naša uloga je bila da o…ono što nije na mu… mogu će na 14 

drugi na čin preneti, a… a… da… da prenesemo usmeno. A i u dr ugom pogledu, mi smo 15 

polazili od činjenice da postoje zakonski propisi po kojima radi  / sic / lokalne 16 

vlasti. E… i poverenik zna či da se u nas ima poverenje da procenimo da li se t i 17 

postoje ći zakonski propisi primenjuju, a ne neke naše nove ideje, ne… ne nakan 18 

/ sic / naša nova procena. Dakle, da vidimo da li lokalni  organi vlasti rade po 19 

propisima koji su važe ći u Republici Srpskoj i da na to upozoravamo. Najpr e da 20 

upozoravamo lokalne organe vlasti, ako ne rade, a a ko ne možemo da razrešimo o 21 

tome informišemo Predsedništvo republike i Vladu Re publike Srpske, koja treba da 22 

preduzme odgovaraju će mere. Mi nismo samostalno mogli bilo kakve mere p reduzeti, 23 

niti narediti. Ali je predstavnicima lokalne organi … or…organa u vlasti bilo 24 

jasno – u principu je to tako trebalo da radi – da posle našeg upozorenja i 25 
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intervencije treba da sledi intervencija Predsedniš tva ili Vlade Republike 1 

Srpske. Prema tome, da, ako su naši zahtevi logi čni, zasnovani na zakonu, da je, 2 

ovaj, primerenije da ih prihvate, da prihvate te pr imedbe, nego… nego da se 3 

po…ponašaju /nerazgovetno/. 4 

Ko…kom…komesar je nešto sasvim, u… u mojoj… u mojoj  percepciji, nešto 5 

sasvim drugo. Podrazumeva visok nivo arbitražnosti,  pre svega odre ñenu vrstu 6 

morala, pa i visok stepen netolerancije, za razliku  od pojma "poverenik". 7 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Kao što ste rek li, kako je bilo malo 8 

sredstava za komunikaciju, telefonskih ili drugih, nije li onda tim 9 

povjerenicima, nije li na njima bilo da daju instru kcije, direktive iz centra 10 

vlasti? Budu ći da nije postojalo linija komunikacije, nije li on da to bio njihov 11 

posao, posao povjerenika? 12 

SVEDOK: D…da, jeste, jedan od poslova. Po…pošto ne može druga čije, oni 13 

će doneti u ruci neki propis ili će ga prepri čati i lokalna vlast onda ostvari 14 

uvid u njega. Ljudi u lokalnim organima vlasti, i d rugi, su imali neka 15 

zaduženja, svoje poslove, ili su bili u radnoj obav ezi, ili su bili vojno 16 

angažovani, a poverenici su imali isklju čivo taj posao. Zna či, mi smo imali 17 

mogućnost da, ovaj, da se vratim… sednem i vratim se na Pale, razgovaram u Vladi 18 

ili Predsedništvu, detaljno se upoznam – bez obzira  kol'ko se zadržim – i v… i 19 

vratim se na lokalni teren gde prenesem takve stavo ve. Sad, da li se to može 20 

nazvati direktivama; u svakom slu čaju, jesu stavovi državnog rukovodstva, pa 21 

ponekad i propisi. Nekad lokalna zajednica i ne zna  da je usvojen neki zakon ili 22 

propis, p…pa ga treba doneti u ruci. Jer je trebalo  vremena dok se odštampa 23 

Službeni glasnik  i dok on… dok on stigne na teren. Ne…nekada je sit uacija 24 

urgentna, hitna, itd. 25 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Kada ste odgovo rili na pitanje 26 

rije čima: "Da, to je bio jedan od zadataka. Ako nije bil o drugog na čina, onda 27 
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bi oni ponijeli papir na kojem bi bila pravila," da  li ste Vi li čno nailazili na 1 

takve situacije, da li ste Vi li čno nosili u Vogoš ću odluke ili – kao što ste Vi 2 

rekli – papir? Dakle, da li ste to u Vogoš ću nosili od centralne vlasti? 3 

SVEDOK: Ja znam da se to dešavalo u nekim drugim op štinama. Ja li čno 4 

nisam imao tu potrebu, ali sam iz Vogoš će pismeno izveštavao Predsedništvo i 5 

Vladu Republike Srpske o stanju. Jer po mojoj proce ni, Izvršni r… odbor je dosta 6 

korektno radio, prema… prema mogu ćnostima koje su postojale, prema onome o čemu 7 

sam ja bio obavešten. I nisam imao potrebu i z…za n eke specijalne, velike 8 

intervencije. 9 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Izvinite, gospo dine Josse, što je 10 

ovako dugo trajalo. 11 

Ali jedna re čenica koju ste izgovorili, rekli ste: "Sama komisij a je 12 

osnovana, a neke osobe koje su bile aktivne u Vogoš ći, po mom mišljenju, bile su 13 

odgovaraju će za tu funkciju." 14 

Da li to zna či da se na licu mjesta oformila jedna komisija? Šta  ste 15 

htjeli time re ći? Da li ste Vi preporu čili neke osobe koje su bile aktivne: "…i 16 

ja sam smatrao da su oni bili odgovaraju će osobe za tu funkciju." Šta ste ta čno 17 

pod time podrazumijevali? 18 

SVEDOK: Pored mene, kao poverenika Predsedništva i Vlade Republike 19 

Srpske, imenovano je lokalno povereništvo na moj pr edlog. U tom povereništvu, 20 

dakle, bio sam automatski ja imenovan od Predsedniš tva, i još čet'ri čoveka iz 21 

lokalne zajednice. Ja sam ta imena zabeležio na pap ir, prosledio profesoru 22 

Koljevi ću, i t… i oni su imenovani preko mene, na predlog p rofesora Koljevi ća u 23 

Predsedništvu, kao opštinski poverenici. Dakle, to je bilo jedan plus čet'ri. I 24 
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u mom odsustvu oni su radili svoj posao, oni su rad ili posao onaj k… onaj posao 1 

kojim se opisuje uloga poverenika. A što ne zna či da su oduzimali posao Izvršnom 2 

odboru i e… drugim lokalnim organima vlasti. I meni  je to olakšavalo, što sam 3 

dolaskom u Vogoš ću, sretao njih – dakle, članove povereništva – koji bi me 4 

obaveštavali o onome o čemu sam zainteresovan. 5 

Druga jedna specifi čnost jeste što je Vogoš ća opštin… sarajevska 6 

opština, opština grada Sarajeva. I oni su lakše dol azili, fizi čki su lakše 7 

dolazili do Pala, do sedišta Vlade i Predsedništva,  za razliku, r…recimo, od po… 8 

od poverenika koji je nekoliko stotina kilometara d aleko od… od s… od sedišta 9 

Vlade i Predsedništva. To je jedan od razloga zbog č… koga su oni relativno brže 10 

dolazili do propisa, do Službenog glasnika , do potrebnih dokumenata. A ovi koji, 11 

recimo, na nekoliko stotina kilometara dolaze retko , iz vrlo razli čitih uslova, 12 

onda republi čki poverenik mora da… da ponese u ruci propise za k oje ste Vi, 13 

uvaženi sudijo, pitali, da im predstavi, da im poka že, itd. 14 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] A koja su bila ta četiri člana te 15 

komisije? Ne mislim na imena, nego ko su oni bili? Odakle su bili? 16 

SVEDOK: Ja sam u dokumentaciji negde primetio i tu odluku sa… sa imenima 17 

njihovim, nisu mi imena, ovaj, sporna. Oni su živel i i radili na podru čju 18 

Vogošće. 19 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Koje su imali f unkcije? 20 

SVEDOK: Pa, vid'te, ja se ne se ćam ta čno koje su imali funkcije prije 21 

nego što su imenovani, ali znam da me je zanimalo d a jedan bude pravnik, da 22 

jedan bude e…ekonomista, da jedan bude upu ćen u probleme informisanja, 23 

propagande, itd. Dakle, da pokrivaju prili čno razli čite e… oblasti života, da bi 24 

njihova procena bila kompetentnija, da bi mogao da se oslonim na njihov uvid u 25 
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stvari. Ja mi…mislim da je… da sam približno izgovo rio njihova zanimanja i… i… i 1 

oni su radili ta… i posao ekonomiste, pravnika, ne zna… i o…ovo što sam 2 

nabrojao, prije imenovanja, na lokalnoj znaje… zaje dnici i znali su dobro ljude, 3 

odnose, teritoriju, tako da sam mogao da se oslonim  na a… njihove informacije. 4 

Jer ja nisam prije rata nikad živio u Vogoš ći, samo sam kroz Vogoš ću prolazio i 5 

z…za mene je to ipak bila nova sredina. 6 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Dakle, da budem o na čisto: oni nisu 7 

imali stvarne vlasti osim da kontrolišu, provjerava ju da li su djelatnosti 8 

vlasti u skladu sa propisima. To je, zapravo, ono š to su oni radili, zar ne? 9 

SVEDOK: To je ta čno. Možda… možda da se doda: i da koordinišu izme ñu 10 

njih. Da li deluju u skladu sa propisima i da koord inišu izme ñu pojedinih 11 

organa, i lokalnih organa u republi čkih organa. Ali stvarne vlasti nisu imali, 12 

niti im je to zakon dozvoljavao. Z…zakon je druga čije regulisao ulogu lokalnih 13 

vlasti, i to je trebalo poštovati. 14 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Hvala Vam, gosp odine. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] I ja imam još nekol iko pitanja u 16 

nastavku. 17 

Gospodine Poplašen, Vi ste nam rekli da ste pokušal i da prona ñete ljude 18 

iz raznih struka. Da li je me ñu njima bio i neki oficir, mislim na ovu ratnu 19 

komisiju u Vogoš ći? To je, dakle, podru čje u kojem ste Vi radili. 20 

SVEDOK: Da. Bio je… bio je jedan pukovnik koji je o pet - on je bio čovek 21 

u godinama, ja mislim pred penziju – koji je… opet nije bio komandant brigade, 22 

nego je meni imao neku neobi čnu koordinativnu ulogu. On je… on je imao ulogu da 23 

ocenjuje vojna dejstva na tom podru čju. I pošto sam čoveka znao od prije rata, 24 

jer je predavao na Odseku za narodnu odbranu na Fak ultetu politi čkih nauka, ja 25 
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sam ga stavio u povereništvo da me kratko izveštava  o vojnom aspektu stvari. A 1 

komandanti jedinica nisu bili članovi povereništva, nijedne jedinice - ni 2 

brigade, ni bataljona, ni čete – niti su u čestvovali u radu povereništva. 3 

Pukovnik Vukovi ć je imao ulogu da oceni to stanje i da mi samo krat ko prenese 4 

koji se tu problemi javljaju, itd. Razume se, mene su, pre svega, interesovali 5 

problemi logistike, problemi zdravstvene zaštite u vojsci, itd. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Da. A da li je bilo… Naime, Vi ste 7 

rekli da je povereništvo bilo uglavnom usredsre ñeno na legalnost, odnosno 8 

zakonitost lokalne vlasti. Da li su oni imali bilo kakvu ulogu u pružanju 9 

podrške vojsci, ili su oni bili potpuno za sebe? 10 

SVEDOK: Vojska i vojno delovanje je bilo potpuno… p otpuno druga stvar. 11 

Šta zna či "pružanje pomo ći vojsci"? Članovi jedinica na podru čju Vogoš će bilo je 12 

uglavnom civilno stanovništvo koje je tu mo…mobilis ano, i pripadali su tim 13 

bataljonima i Vogoš ćanskoj brigadi. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. A da li su ratna povereništva 15 

imala bilo kakvu ulogu i bilo kakvu vezu u odnosu n a bilo koja vojna pitanja? 16 

SVEDOK: Možda, ako se shvati da je, recimo, na… pri bavljanje hrane, 17 

drugog materijala za stanovništvo i za vojsku deo v ojnog delovanja. Civilni 18 

organi vlasti, pa uklju čuju ći i povereništvo, bili su dužni da obezbede da nema  19 

gladovanja na podru čju opštine. I… i… i ne može se re ći da ta hrana nije deljena 20 

svima, pa i pripadnicima vojske. Ali nikakve veze n ije imalo čak ni sa 21 

snabdevanjem, recimo, sa municijom, gorivom, nikakv e veze nije imalo. Sa oružjem 22 

pogotovo, a sa planiranjem izvo ñenja dejstava baš nikakve. 23 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A da li je to bio k onkretni zadatak 24 

komisije ili je to samo Vaše tuma čenje, da niko ne bi smeo da gladuje? 25 
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GðA PREVODILAC: Molim svedoka da uklju či mikrofon. 1 

SVEDOK: Pa, mislim da se to podrazumeva. /ne čujno/ 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Čini se da imamo problem sa mikrofonom 3 

svedoka. Da li je pravilno uklju čen? 4 

SVEDOK: Da li se čujem sada? 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, sada Vas čujem. 6 

SVEDOK: Moja je procena… Opet. Moja je procena bila  da nije humano i 7 

nije ljudski da neko gladuje ako je mogu će izbes… izbe ći tu situaciju. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, da, ali moje pi tanje nije bilo da li 9 

biste Vi li čno odlu čili o tome da li neko treba da umre od gladi, ve ć je moje 10 

pitanje bilo da li ta vrsta podrške vojsci, da li j e to bilo konkretno zaduženje 11 

koje je imalo povereništvo, ili je to bilo samo stv ar tuma čenja o tome šta je 12 

humano? 13 

SVEDOK: Ne, ne, nije to bilo konkretno zaduženje da  povereništvo vodi 14 

ra čuna o broju vojnika - doru čak, ru čak, ve čera – pa da strukturu namirnica 15 

nabavlja. Mi nismo ni uvid imali u to. Nego, genera lno slika stanja u opštini, 16 

pošto je, kao što sam rekao, prekinute komunikacije , loše snabdevanje... 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Da. Dakle, uslo vi u kojima je vojska 18 

radila, to nije zvani čno bio deo vašeg posla? 19 

SVEDOK: Ne, nije bio. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kad pogledam odluku  od 10. juna – to je 21 

ona odluka kojom ste Vi bili postavljeni na to mest o, a sada ću samo pro čitati 22 

 23 
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deo zaduženja ratnih povereništava; govorim o dokum entu P529, pod brojem 112 – 1 

tu kaže: "Oni će sara ñivati sa vlastima u cilju stvaranja uslova za rad v ojnih 2 

organa i jedinica koje su angažovane u odbrani srps kog naroda." 3 

GðA PREVODILAC: Prevodilac napominje da nema original  teksta pred sobom. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To zvu či pomalo unekoliko druk čije od 5 

onoga što ste nam Vi upravo dali kao odgovor, pa Va s molim da nam to objasnite. 6 

SVEDOK: "Oni će sara ñivati na stvaranju uslova." Može da zna či da treba 7 

da obe… da se obezbedi neka zgrada za komandu. Može  da zna či da se treba da 8 

obezbedi neka ambulanta. Može da se… može da zna či da treba voditi ra čuna... 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, razumem to. Upr avo zato, kada sam 10 

Vam postavio pitanje, ja sam rekao: "Dakle, uslovi rada vojske, to nije bio 11 

zvani čno deo Vašeg posla?" 12 

A Vaš odgovor je bio: "Ne, nije." 13 

A sada ho ćete da nam objasnite u čemu se to sastojalo. I sada nam 14 

kažete: "Oni će sara ñivati u stvaranju uslova," dok u mom ranijem pitanj u, kada 15 

sam ja govorio o tim uslovima, Vi ste rekli da to n ije bio Vaš zvani čni deo 16 

posla. Naime, ja razumem šta bi stvaranje uslova mo glo zna čiti; to bi moglo 17 

zna čiti bilo šta – dakle, zgrada, objekat, hrana, ratna  bolnica. 18 

SVEDOK: Ne shva… Ne shvatam Vaše dodatno pitanje, u važeni sudijo. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, Vi ste nešto ra nije, u odgovoru na 20 

moje pitanje, rekli da deo Vašeg posla nipošto nije  bilo… Sada ću Vam doslovno 21 

pro čitati ponovo. Ja sam Vas pitao: "Dakle, uslovi rada  vojske nisu zvani čno 22 

bili deo Vašeg posla?" 23 

I naravno, mislio sam pritom na Vaš posao kao pover enika. 24 
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A Vaš odgovor je bio: "Ne." 1 

Meñutim, sada kada sam Vam predo čio ove delove odluke kojom se formiraju 2 

komisije, Vi ste po čeli da objašnjavate kako su ti uslovi bili deo Vaše g posla, 3 

objašnjavaju ći kako bi to moglo zna čiti, recimo, obezbediti zgradu ili, pak, 4 

neku ambulantu. Pa meni predstavlja odre ñenu teško ću da pomirim to, taj odgovor, 5 

sa Vašim ranijim odgovorom. 6 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, mogu li Vas zamoliti – možda bi 7 

to pomoglo – da se svedoku predo či ponovo taj dokument? 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, u redu. Gospo ño… Odnosno, molim 9 

sudsku službenicu, odnosno sekretara da prona ñe to. To je dokazni predmet P529, 10 

pod brojem 112.1. To je dokument na nastavkom tif , pogledajte u svom kompjuteru 11 

na disku Q, 112.1. 12 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, mi možemo tu verziju na B/H/S-13 

u da kompjuterski pošaljemo na monitor svedoka, ako  to može pomo ći. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala sekretaru što  je zapravo zanemario 15 

moje re či koje su se odnosile na englesku verziju, a to nij e od pomo ći ovde, jer 16 

se radi o verziji na B/H/S-u. 17 

Svedoče, možete li, molim Vas – a na to se odnosilo moje pitanje – 18 

pro čitati nam poslednju re čenicu 3. člana ove odluke od 10. juna 1992. godine? 19 

 20 

 21 

 22 
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SVEDOK: "Ratno povereništvo sara ñuje sa organima vlasti na stvaranju 1 

uslova za rad vojnih organa i jedinica u odbrani sr pskog naroda." 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. A poslednji  deo re čenice, "i…" 3 

SVEDOK: To je ve ć član 4. "Uslova i organa i o… jedinica u odbrani 4 

srpskog naroda." Završava se... 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, jedinica i odbr ane /?jedinica u 6 

odbrani/. Dakle, onda ovako: kada sam Vas pitao za uslove rada vojnih organa, da 7 

li je to na bilo koji na čin imalo veze sa povereništvom, Vi ste rekli "ne". No, 8 

iz ovog dela ove odluke, ja vidim da to jeste bio d eo njegovog zvani čnog 9 

zaduženja, odnosno zadatka; dakle, da sara ñuju u stvaranju takvih uslova. 10 

SVEDOK: Ne. Ako smem da primetim, ja sam u… u prvom  odgovoru odli čno 11 

objasnio, ovaj, Vaše pitanje. Pod uslovima rada ja podrazumevam da članovi 12 

porodice borca ne budu gladni. Pod uslovima rada po drazumevam ako vojna komanda 13 

hoće da useli u neku školu, treba doneti odluku. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, da. 15 

SVEDOK: To su uslovi. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. A moje slede će pitanje nakon toga je 17 

bilo da li je to bilo zvani čno zaduženje ili zadatak takvog povereništva ili je  18 

to bilo Vaše tuma čenje o tome šta je to humano. A Vi ste rekli: "To n ije bilo 19 

zaduženje, odnosno zadatak povereništva." Ja sam re kao: "Dakle, uslovi nisu bili 20 

nešto čime ste Vi trebali da se bavite?" Vi ste rekli: "Ne ." A onda, sada sam 21 

Vam predo čio dokument gde se kaže da to jeste bio zvani čni zadatak, a ne samo 22 

 23 
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Vaša li čna briga za humanitarni aspekt. No, idemo dalje. 1 

Gospodine Josse, možete nastaviti. 2 

G. JOSSE: [simultani prevod] 3 

P: Gospodine Poplašen, da li želite možda da stavit e neku primedbu na 4 

ovo što je upravo sudija rekao? 5 

O: Da. Tu je prena…prenapregnuta interpretacija mog a pojma "humano" i 6 

zaduženja koje su ispisani u… sad bi' ja trebalo da  arbitriram da li ljudi treba 7 

da umiru od gladi ili ne treba da umiru od gladi. I  da li eliminacija uslova za 8 

gra… za glad predstavlja humani pristup ili je real izacija stava iz… iz člana 3. 9 

Suština problema je u tome što povereništvo nije im alo ratna zaduženja, ali kad 10 

se negde vode ratna dejstva, sve se može povezat' s a ratom. I sve su uslovi. 11 

Muzika koju puštate na radiju može se povezati sa r atom, jer pravi ovakvo ili 12 

onakvo raspoloženje. Mi…mislim, sad su interpretaci je beskrajne, šta zna če 13 

uslovi i šta ovde piše. Ovde ne piše nigde da pover eništvo ima bilo kakva vojna 14 

zaduženja, ni…ni…nit' se bavio. I vojno zaduženje n ije ako civilni organi vlasti 15 

treba da donesu dokument kojim se škola ustupa vojs ci, a ne da vojska to nasilno 16 

uzme. U tom dokumentu treba da se vojni organi obav ežu da će vratiti u ispravnom 17 

stanju. Po drugim propisima vojska odlu čuje kol'ko će zadržati tu zgradu, kol'ko 18 

će trajati dejstva, itd. Ali civilni organi u… U ovo m smislu sam ja shvatio 19 

uslove, a… a ne… a ne u nekom drugom smislu. Kada s am rekao da nema nadležnosti 20 

u pogledu vojske, ja sam mislio da nije imala nadle …nadležnosti u… u… u pogledu 21 

planiranja vojnih operacija, u pogledu odluke ko će u čestvovati u tim vojnim 22 

operacijama, kad će se izvesti, kojim sredstvima će se izvesti, u pogledu 23 

snabdevanja oružjem, municijom, u pogledu komandova nja, ovaj, jedinicama, 24 

formiranjem jedinica, itd. Sve su to drugi vojni po slovi. E sad, možda, ja 25 

 26 

 27 
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Svedok: Nikola Poplašen (otvorena sednica)  Strana 20959 
Ispituje g. Josse 

sreda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

prihvatam ako se zgrada, ishrana, zdravstvena zašti ta, informisanje smatra 1 

uslovom vojnog delovanja, onda to prihvatam. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Poplašen,  mislim da je to 3 

sasvim jasno. 4 

Gospodine Josse, možete nastaviti. 5 

G. JOSSE: [simultani prevod] 6 

P: A da li možete Sudskom ve ću pomo ći odgovorom na pitanje koliko ste 7 

često bili u Vogoš ći u vreme dok ste bili poverenik? 8 

O: Prije bi se moglo re ći da sam ja, u izvesnom smislu, nekorektno 9 

obavljao tu funkciju, jer sam koristio – kao što sa m rekao – auto i gorivo i 10 

hodao po republici i osnon… osnivao odbore Srpske r adikalne stranke. Dakle, 11 

b…bio sam povremeno, pone… odem, pa budem nekoliko dana, pa onda ne budem 12 

nedelju, dve, tri. To su dobro primetili ljudi iz p overeništva i ljudi iz 13 

civilnog rukovodstva, i tako dalje. Naravno, u… u t oku mojih boravaka, ako sam 14 

nešto primetio što sam mislio da treba intervenisat i, ja sam intervenisô. Pre bi 15 

se moglo re ći da sam bio retko nego često. 16 

P: A dok ste bili tamo, da li ste u bilo kom trenut ku uo čili neko mesto 17 

gde su bili držani u zato čeništvu – ili kao sabirno mesto – gde su držani 18 

muslimanski civili? 19 

O: Da. U samom gradu Vogoš ća, na izlazu i…iz Vogoš će, svratio sam na 20 

jedan kratak razgovor, na… na kafu. To je bio… ja m islim da je to bivši restoran 21 

ili kafana "Sonja" ili "Sanja", ili tako nešto. I t u je bio gospodin Vla čo, 22 

navodno upravnik. Auto sam parkirao na… na parkingu  ispred, i unutra su 23 

prolazili razli čiti ljudi. Primetio sam i srpske vojnike i… i navod ne b… - kako 24 

bi ih nazvao – ili pritvorenike ili zatvorenike, i tako… i tako dalje, ali i 25 

pril… koji su se prili čno slobodno kretali. Nije bilo straže naoružane isp red 26 

zgrade i nije bilo straže naoružane unutar zgrade. Vojnici koji su bili sa 27 
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Svedok: Nikola Poplašen (otvorena sednica)  Strana 20960 
Ispituje g. Josse 

sreda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

oružjem nosili su ga o ramenu, naprosto kao deo svo g prtljaga. Unutar tog 1 

razgovora, ja sam shvatio da su tu izvesni ljudi ko ji povremeno odlaze na radne 2 

zadatke i koji su u nekoj vrsti tranzita. Tranzita – u kom pravcu, ne znam. 3 

A…ali čim nisu vezani z…za sobe, nemaju u… u… strogi nadzo r, zna či da im je om… 4 

izvesno kretanje bilo omogu ćeno. I u tom razgovoru sam… u tom razgovoru je 5 

dotaknut problem ishrane. Pretpostavio sam da je re č o… o muslimanskom 6 

stanovništvu koje želi da napuni… na…napusti Vogoš ću iz nekih razloga. I onda se 7 

nalazilo tu čekaju ći dalje neko pomer… I… i ja sam na taj problem ishr ane onda 8 

skrenuo pažnju, i naknadno smo i doneli neke odluke  u… u vezi sa angažovanjem 9 

dodatnih sredstava za snabdevanje čitavog grada novim namirnicama. 10 

To je jedino mesto gde sam primetio. I pošto je… sa m imao utisak da… da… 11 

da je to ipak neki ili pritvor ili zatvor, jer… jer  su tu ljudi sabrani i 12 

kontrolisani, iako ne oružjem, ja sam napravio dopi s Vladi Republike Srpske, 13 

Ministarstvu pravde, u… u kome sam izri čito tražio da se ta ustanova, koju sam u 14 

tom dopisu opisao, po… mora ili raspustiti ili - ne  se ćam se doslovno, taj dopis 15 

negde mora da postoji, doslovnog teksta se ne se ćam – ili se mora integrisati u 16 

pravosudni sistem Republike Srpske. Moj predlog je bio da se to smatra jedinicom 17 

zatvora koji je ve ć postojao u drugom delu Srpskog Sarajeva, koji je p ostojô i 18 

prije rata, i koji je imao u…ustaljene principe rad a, koji je imao osoblje, koji 19 

je imao prostor predvi ñen zakonom, i da se to reguliše na taj na čin. Mislim da 20 

sam taj… kopiju toga dopisa dostavio i e… gospodinu  Koljevi ću. U svakom slu čaju, 21 

ona je prosle ñenja / sic / Ministarstvu pravosu ña i, prema mojim saznanjima, 22 

Ministarstvo pravosu ña je reagovalo na tu činjenicu. 23 

 24 
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 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Nikola Poplašen (otvorena sednica)  Strana 20961 
Ispituje g. Josse 

sreda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Šta mislite time "reagovalo na tu činjenicu"? 1 

O: Mislim d… mislim da je donelo odgovaraju će odluke. "Reagovalo" zna či 2 

integrisati taj prostor i… u zatvorski sistem Repub like Srpske i podvesti ga pod 3 

legal… njegov rad podvesti pod legalne propise. Raz ume se, ja nisam bio u 4 

prilici da dalje pratim sve detalje, jer je to ve ć leto 1992. godine. Krajem 5 

godine su ukinuta up… povereništva, ja više nisam i mao nikakvog kontakta sa 6 

organima Vlade Republike Srpske, radio sam sasvim d rugi posao. 7 

G. JOSSE: [simultani prevod] Molim da se sada svedo ku pokaže dokazni 8 

predmet P379. Znam da sekretar to ima pri ruci. I v erovatno je najbolje da se to 9 

stavi na grafoskop. 10 

P: Da li je to… Moj mikrofon je uklju čen. Moj mikrofon je stalno 11 

uklju čen, to crveno svetlo stalno gori. 12 

Ovaj uopšte ne radi, svetlo crveno nije uklju čeno, a na ova dva svetlo 13 

crveno stalno uklju čeno. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, koristite samo jedan... 15 

G. JOSSE: [simultani prevod] Pa, ako me čuju, ja nemam problema. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja nemam problema, a ne znam da li Vas 17 

prevodioci čuju. 18 

G. JOSSE: [simultani prevod] 19 

P: Gospodine Poplašen, ako pogledate ovu fotografij u – to je P379 – da 20 

li je to ovo mesto o kome smo upravo razgovarali? 21 

O: Nije. N…ne. Ta zgrada koju sam pomenuo je sasvim  druga čija, ne…nema 22 

ni ogradu, nema… arhitektonski nije ni nalik na ovu  zgradu. 23 

 24 

 25 
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Svedok: Nikola Poplašen (otvorena sednica)  Strana 20962 
Ispituje g. Josse 

sreda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: A da li Vas ta zgrada podse ća na bilo šta, da li Vas asocira na 1 

nešto? Nešto što ste ranije videli, bilo šta što bi  moglo biti od pomo ći Sudskom 2 

veću? 3 

O: Mene ne podse ća na ništa. Ovo je b… jedna tipi čna zgrada koje ima 4 

širom Balkana, koju prave gastarbajteri koji mnogo zarade para u inostranstvu, 5 

pa naprave deset soba koje ne koriste. Toga ima svu gde. 6 

P: U redu, hvala. 7 

G. JOSSE: [simultani prevod] Pošto sam pomenuo ve ć ovaj konkretan 8 

dokazni predmet, časni Sude, dopustite mi da se dotaknem teme koja je  možda malo 9 

udaljena od ovog o čemu smo do sada razgovarali. Ja mislim da će to malo uneti 10 

smisla u sve ovo. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Ali najpre,  samo da vidim da li 12 

sam ja nešto propustio. Dakle, ime tog komandanta i li zapovednika zatvora, kako 13 

se on zvao? Nisam čuo. 14 

G. JOSSE: [simultani prevod] To je Brano Vla čo, mislim da je re čeno to 15 

ime. 16 

P: Je li to ta čno, gospodine Poplašen? 17 

O: Da. Da, to je ta čno. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu, hvala. Može te nastaviti. 19 

G. JOSSE: [simultani prevod] 20 

P: Da li Vam ime Ramin Musi ć ili Jusi ć /u engleskom transkriptu: "Ramiz 21 

Juzik"/ zna či bilo šta? 22 

O: Ne, nikada nisam čuo za to ime. Ni za osobu, ne znam ni osobu pod tim  23 

imenom. Ne… ne znam da sam je sreo i da sam čuo za tu osobu. 24 

P: A da li ste u bilo kom trenutku u toku 1992. god ine posetili 25 

rajlova čku kasarnu? 26 

O: Malo je bilo prekida u prevodu, ali mislim da sa m razumeo pitanje. 27 
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Svedok: Nikola Poplašen (otvorena sednica)  Strana 20963 
Ispituje g. Josse 

sreda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

U t… u toku 1992. godine nisam posetio rajlova čku kasarnu, niti bilo 1 

koju kasarnu. Prema tome, uopšte nisam il… ulazio u … u t… u te objekte koji se 2 

zovu kasarna, vojn… kao mestima gde spava vojska i vrši obuku, niti u Rajlovcu, 3 

niti u bilo kom drugom mestu. 4 

P: U ovoj sudnici je utvr ñeno da ste Vi zajedno sa Mirkom Krajišnikom i 5 

nekim po imenu Vlasto Apostolski, da ste obišli tu kasarnu 7. avgusta 1992. 6 

godine, i da ste videli jednog čoveka koji je bio teško pretu čen. Šta kažete na 7 

takvu tvrdnju? 8 

O: Za ime Mirko Apostolski mi ništa ne zna či, nit' tog čoveka poznam, 9 

nit' znam ko se podrazumeva pod njim. Gospodina Mir ka Krajišnika sam upoznao 10 

kasnije. Dakle, ne verujem da je to 1992. bilo, neg o 1993. I vrlo površno i 11 

kratko. Neko mi ga je predstavio kao brata Mom čila Krajišnika. I mi smo se 12 

rukovali. Čitav susret je trajao minut-dva. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izgleda, ne čuje se... 14 

GðA PREVODILAC: Mikrofon predsjedavaju ćeg sudije nije uklju čen. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Josse, do zvolite da Vam 16 

skrenem pažnju na činjenice da se u transkriptu pojavljuje, u Vašem od govoru 17 

/?pitanju/, Vlatko Apostolski, a svjedok je odgovor io o Mirku Apostolskom. 18 

G. JOSSE: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Primijetio sam. 19 

P: Da razjasnimo: da li Vam nešto zna či ime Vlatko Apostolski? 20 

O: O čigledno moram da ponovim. Vlatko Apostolsko mi ne z nači ništa, nit' 21 

se s…se ćam... 22 

P: Ne, ne, ne. To je u redu, hvala Vam. Rekli ste n am o Mirku 23 

Krajišniku. Ima li i čega istinitog u tvrdnjama da ste Vi obišli kasarnu u 24 
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Svedok: Nikola Poplašen (otvorena sednica)  Strana 20964 
Ispituje g. Josse 

sreda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Rajlovcu i da ste vidjeli čovjeka koji je bio sadisti čki pretu čen? 1 

O: To je potpuna izmišljotina. N…nit' sam vidio tog  čovjeka, nit' sam 2 

bio u kasarni, niti znam Vlatka Apostolskog, a Mirk a Krajišnika sam upoznao 3 

kasnije. 4 

P: Ako dozvolite, ja ću nastaviti. Sljede ća tema kojom želim da se 5 

pozabavimo je kada ste Vi aludirali i kada ste spom enuli odluku da formirate 6 

Srpsku radikalnu stranku, zašto ste smatrali da je potrebno da oformite tu 7 

politi čku stranku? 8 

O: Sad je problem od… kako odgovoriti a da je manje  od 45 minuta. Prvi 9 

razlog je zato što je, po mome uverenju, bio neopho dan pluralizam u… u Republici 10 

Srpskoj. Dominacija SDS-a, pa makar i u ratnim uslo vima, po…podset… ćala me je na 11 

jednopartijsku vladavinu u komunisti čkom sistemu. 12 

Drugi razlog jeste zato što sam procenjivao da 1992 . godine nije rešeno 13 

srpsko pitanje i da će... 14 

Gubi ton. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Imamo tehni čki problem sa mikrofonima, 16 

jer ja svoj mikrofon ne mogu da uklju čim i isklju čim. Izgleda da svi imamo 17 

problem sa kontrolom mikrofona. Molim pažnju tehni čara, pokušajmo da nastavimo 18 

narednih 10 minuta, ali ako ne može… Ja ću uklju čiti mikrofon, ostavi ću ga 19 

uklju čenim. Možda ako ne dirate mikrofon ništa se ne će promijeniti. No moramo se 20 

postarati da funkcioniše mikrofon svjedoka. Da vidi mo. 21 

SVEDOK: Sad bi ga trebao… E sad mislim da radi. Dak le - 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Bojim se da sam ja bio uzrok svega toga 23 

 24 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
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jer sam ja pritisnuo dugme za prioritet. Izvinjavam  se. 1 

G. JOSSE: [simultani prevod] Sad sam uspio da se is klju čim, časni Sude. 2 

P: Gospodine Poplašen, Vi ste nam objasnili, izloži li prvi razlog za 3 

osnivanje Vaše politi čke stranke. A što se ti če drugog razloga, upravo ste 4 

počeli da govorite da 1992. godine nije bilo riješeno srpsko pitanje. Molim Vas 5 

da nastavite odatle. 6 

O: Dakle, u 1992. godini, po mojoj proceni okolnost i na… u Bosni i 7 

Hercegovini i na Balkanu i… i u okruženju, ja sam p rož… procenjivao da će 8 

rešavanje srpskog nacionalnog pitanja trajati jako dugo, čak i više decenija. 9 

Al' razume se, i drugih nacionalnih pitanja na Balk an… na Balkanu i u Evropi. I 10 

zbog toga je, po mome uverenju, trebalo u ći sa jasnom i čvrstom orijentacijom u 11 

to budu će vreme. Dakle, 1992. godine sa jasnom orijentacijo m trebalo je, sa 12 

jasno formulisanom politikom u ći u to budu će vreme, u vreme u kojima / sic / treba 13 

očekivati napetosti, sukobe i, ovaj, i prodor interes a ne…nekih tradicionalnih 14 

zemalja prema Balkanu; pre svega mislim na zapadne zemlje, na Nema čku i na 15 

Vatikan. 16 

Tre ći razlog jeste - koga smo ve ć pominjali – što je Srpska demokratska 17 

Stranka, koja je leg…legitimnu vlast formirala, koj a je dobila poverenje na 18 

izborima, povremeno odstupala od jedne takve orijen tacije. Neš…nešto smo to ve ć 19 

pomenuli. 20 

Četvrti razlog jeste što - po mojoj proceni, u tom p eriodu – što je 21 

Srpska radikalna stranka u Jugoslaviji, d…da ne kaž em u Srbiji, po mome 22 
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uverenju, najbolje formulisala politiku koja je men i bila prihvatljiva. Srpska 1 

radikalna stranka i njen lider Vojislav Šešelj. 2 

I kona čno, peti razlog jeste što ja moralno nisam mogao da  prihvatim da 3 

sednem u auto ili u autobus i… i napustim Republiku  Srpsku i odem na neko 4 

ko…komforno mesto predava ča ili na neko… na neko drugo mesto da se angažujem,  5 

mada sam to mogao, mogao sam dobiti radno mesto i u  politici, i na Univerzitetu 6 

u Beogradu. Naprosto nisam mogao da prihvatim da po begnem iz uslova, iz 7 

okolnosti u kojima sam živeo i da napustim vlastiti  narod. 8 

Dakle, kad se saberu svi ovi razlozi koje sam pomen uo, ja sam dosta 9 

intenzivno radio na formiranju odbora Srpske radika lne stranke po opštinama 10 

Republike Srpske, pripremaju ći i formalnu osniva čku skupštinu. 11 

Od… negde od novembra te… ja mislim da, izuzev jedn om, više nisam ni 12 

odlazio u Vogoš ću. Po četkom 1993. godine sam ve ć zasnovao radni odnos na Pravnom 13 

fakultetu u Banja Luci, a 20. marta 1993. godine od ržana je Osniva čka skupština 14 

Srpske radikalne stranke Republike Srpske. Na toj O sniva čkoj skupštini ja sam 15 

izabran za predsednika te stranke, a neka od onih i mena iz… poverenika koje smo 16 

vidjeli na spisku, jedan sa onog spiska je bio potp redsednik stranke, a drugi sa 17 

onog spiska je bio generalni sekretar stranke. I mi  smo vrlo aktivno - pored 18 

r…radne obaveze koju smo imali, kao što sam ja imao  na univerzitetu – vrlo 19 

aktivno radili na politi čkom profilisanju, politi čkoj organizaciji stranke. 20 

Naravno, kao opoziciona stranka, imali smo i mogu ćnost da kritikujemo 21 

Srpsku demokratsku stranku, pa čak smo često i u našoj kritici i preterivali iz 22 

propagandnih razloga. I mi smo ve ć 1994. godine procenili da imamo vrlo visok 23 

rejting me ñu glasa čima, me ñu stanovništvom Republike Srpske, i po čeli smo da 24 

insistiramo na vanrednim izborima. I… i to je bio m oj razlog da ponekad - ne bi 25 

se reklo retko – tražim, sada ve ć u ime stranke, kao opozicioni politi čar, i 26 
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susrete sa gospodinom Krajišnikom, kao predsednikom  Narodne skupštine, a 1 

nekoliko puta i sa predsednikom Karadži ćem, kao predsednikom republike. Doduše, 2 

kod predsednika Karadži ća sam više išao kao član delegacije Srpske radikalne 3 

stranke u celini. Dakle, vo ñstvo Srpske radikalne stranke, koja je ve ć bila 4 

parlamentarna u Srbiji, koju je predvodio Vojislav Šešelj, dolazilo je u posetu 5 

Republici Srpskoj. I onda sam ja bio član te delegacije, pošto sam ujedno bio 6 

potpredsednik stranke u celini. Dakle, naša central a je bila u Beogradu, to je 7 

ta čno, i centralni organ se zvao Centralna otadžbinska  uprava, pa sam - z…za sve 8 

srpske zemlje - pa sam j…ja bio potpredsednik tog c entralnog organa, gospodin 9 

Šešelj je bio predsednik, a ujedno sam bio i predse dnik Srpske radikalne stranke 10 

Republike Srpske. 11 

I e… i onda se d…dešavala jedna okolnost koju možem o nazvati pravnom 12 

igrom. Mi smo stranku registrovali, p…pošto je… poš to smo priznali legalitet i 13 

legitimitet Srpskoj demokratskoj stranci, a ona je očigledno priznala Bosnu i 14 

Hercegovinu - možda n… možda ne odlukom, al' svojim  ponašanjem, o čemu smo 15 

govorili – mi smo stranku registrovali u r… u Repub lici Srpskoj, kao… i zato se 16 

zove Srpska radikalna stranka Republike Srpske, i f ormalno je ona samostalna 17 

bila. Formalno ja nisam imao nikakve veze sa… sa st rankom u Srbiji i sa 18 

gospodinom Šešeljem, ali suštinski smo bili povezan i sa zajedni čkim organom, sa 19 

Centralnom otadžbinskom upravom, gd…gde sam ja bio potpredsednik. Dakle, ja ne 20 

pori čem da smo mi imali suštinsku politi čku vezu sa centralom, a formalno smo… 21 

jer… jer nismo mogli ni u čestvovati na projektovanim izborima da smo stranka iz 22 

druge države. Moramo biti registrovana stranka u dr žavi u kojoj u čestvuješ na 23 

izborima. Pa smo se onda formalno registrovali. I v ršili smo pritisak za izbore. 24 
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I vr…vrlo često smo kriti čki istupali. 1 

Predsednik Karadži ć je vrlo oštro istupao protiv Srpske radikalne 2 

stranke. Ve…verovatno r…ra čunaju ći na konkurentnost ili… ili… ili ne znam koji 3 

razlozi, o… na naše pozicije, na našu popularnost, ali o…odvijao se… odvijala se 4 

jedna dinamika gde je stranka rasla, gde su se izbo ri beskrajno odga ñali, i mi 5 

smo u stalnim saopštenjima sve više kritikovali nek e poteze Srpske demokratske 6 

stranke. 7 

Naro čiti predmet našeg kritike bila je Socijalisti čka partija i politika 8 

Slobodana Miloševi ća. Klju čni razlog kritike objašnjeni su u… u… u brojnim moj im 9 

istupima i… i u nekoliko knjiga koje su… koje sabir aju te j…javne istupe iz tog 10 

perioda, a… Dakle, od 1992. do 1995. ima čet'ri-pet knjiga koje samo tretiraju 11 

ovu… ovu problematiku. 12 

Bili su tri klju čna momenta za šta smo mi kritikovali Srpsku demokra tsku 13 

stranku, politiku Beograda, i tako dalje. Jedan sam  ve ć spomenuo. 14 

P: Ovde ću Vas zaustaviti jer, ustvari, to je bilo moje slje deće 15 

pitanje. Htio sam Vas pitati šta je bio Vaš spor sa  SDS-om? 16 

G. JOSSE: [simultani prevod] No, kad vidim koliko j e sati, zaklju čujem 17 

da ću sa tim pitanjem nastaviti sutra. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 19 

No, prije toga, da zamolimo da se svjedok izvede iz  sudnice, a Vas ću 20 

prije toga, gospodine Poplašen, posavjetovati da ni  sa kim ne razgovarate o 21 

svjedo čenju koje ste dali do sada i o svjedo čenju koje ćete dati sutra. 22 

Molim sada poslužiteljicu da isprati gospodina Popl ašena iz sudnice. 23 
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Vidje ćemo se sutra poslije podne, u 14.15h. 1 

[Svedok se povla či] 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Josse, mo žete li nam re ći 3 

procjenu koliko vremena Vam još treba? 4 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, još jedan dio sjednice. Drago 5 

mi je što ste pokrenuli to pitanje u odsustvu svjed oka. Jer ja sam svestan da 6 

Odbrana nema drugog svjedoka u Hagu, i treba će da Sud saopšti odluku koja se 7 

odnosi na petak. Mislim da će se odluka donijeti na osnovu onoga što ću re ći 8 

sada. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Primijetio sam da j e mnogo odgovora 10 

detaljno i nisu uvijek relevantni. Teško je da se u sredsredimo samo na ono što 11 

bismo mi željeli da čujemo, mi ne možemo da to isklju čimo iz sukoba. 12 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ako dozvolite, mogu li  da kažem šta ja 13 

mislim? Mislim da Optužba ima pravo da pita svjedok a šta on misli da je bilo 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Proceduralna pitanja (otvorena sednica)  Strana 20970 
 

sreda, 08.03.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

pogrešno u vezi sa SDS-om jer ja želim time da se p rvi pozabavim, a onda će 1 

tužilac da o tome postavlja pitanja u unakrsnom isp itivanju. Mislim da, po mom 2 

mišljenju, radi se o klju čnoj temi, a ovaj svjedok je poznat kao oštar kriti čar 3 

SDS-a i onoga što je SDS radio 1992. godine. Stoga,  po mom mišljenju, to je 4 

zaista od zna čaja. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne znaju ći o kakvoj vrsti kritike se 6 

radi, svakako teško je Vije ću da formira mišljenje o tome, a Vije će ne želi da 7 

formira mišljenje prije nego što čuje svjedo čenje ovoga svjedoka. Ali Vi ste 8 

onaj ko najbolje zna šta je relevantno. I primijeti o sam da svjedok ima 9 

tendenciju da nastavlja i nastavlja sa svojim izlag anjem, a Vi oklijevate da ga 10 

zaustavite. 11 

G. JOSSE: [simultani prevod] Iako je često ovaj svjedok imao tendenciju 12 

da se bavi pitanjima kojima sam i sâm htio da se po zabavim kad do ñe za to 13 

vrijeme, tako da je zaista samo malo onoga što kaže  suvišno. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pokušajmo da vidimo  kako možemo da se 15 

pozabavimo ovim ispitivanjem što je mogu će efikasnije sutra. 16 

Gospodine Harmon, iako znam da je tužilac stavljen u neprijatnu 17 

situaciju, možete li nam re ći koliko će Vam biti potrebno? 18 

G. HARMON: [simultani prevod] Mislimo da ćemo moći da po čnemo sutra. 19 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam. 1 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 2 

... Sednica završena u 13.48h. 3 

Nastavak zakazan za četvrtak, 4 

09.03.2006., u 14.15h. 5 
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